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Bologna, 09-07-2021Certification Body

at TÜV NORD CERT GmbH

This certification was conducted in accordance with the TÜV NORD CERT auditing and certification procedures and is subject to 

regular surveillance audits.

TÜV NORD CERT GmbH 45141 EssenLangemarckstraße 20 www.tuev-nord-cert.com

applies a management system in line with the above standard for the following scope

Design, manufacture, commercialization and after-sale assistance 
of pruning and harvesting easier systems.

CAMPAGNOLA S.r.l.
Via Lazio, 21-23-23/A-23/B
40069 Zola Predosa (BO)
Italy

Management system as per

ISO 9001 : 2015

In accordance with TÜV NORD CERT procedures, it is hereby certified that

C E R T I F I C A T E

Certificate Registration No. 44 100 126888

Audit Report  No. 21803/2021

Initial certification 15-09-2000

Valid from 11-07-2021

Valid until 10-07-2024

CONTINUA A PIANTARE I TUOI SEMI, 
PERCHÉ NON SAPRAI MAI QUALI CRESCERANNO – 

FORSE LO FARANNO TUTTI.

CONTINUES À PLANTER TES GRAINES, 
CAR TU NE SERAS JAMAIS LESQUELLES POUSSERONT- 

PEUT-ÊTRE QUE TOUTES LE FERONS.

PFLANZE DEINE SAMEN WEITER, DENN DU WEISST NIE, 
WELCHE DAVON WACHSEN WERDEN - 

VIELLEICHT WERDEN ES ALLE TUN.
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Il marchio Campagnola è sinonimo di qualità ed affidabilità. Siamo un 

gruppo dinamico e reattivo, da sempre orientato al futuro: soddisfare 

le aspettative ed anticipare le esigenze della clientela per offrire il 

meglio in termini di prodotti e di soluzioni tecnico-commerciali è il 

nostro impegno prioritario. 

Campagnola è l’unica azienda del settore con CERTIFICAZIONE DI 

QUALITÀ UNI EN ISO 9001, 2015 le cui norme sono una linea-guida 

delle azioni aziendali e comportano la responsabilizzazione dei nostri 

collaboratori, partners e fornitori, per ottenere i migliori risultati in 

termini di prestazioni e competitività dei prodotti nel rispetto delle 

prescrizioni per la sicurezza e la salvaguardia degli operatori e 

dell’ambiente.

La marque Campagnola est synonyme de qualité et de fiabilité. Nous 

sommes un groupe dynamique et réactif, depuis toujours tournés vers 

l’avenir: notre engagement prioritaire est de satisfaire les attentes et 

anticiper les exigences de notre clientèle afin d’offrir le meilleur en 

termes de produits et de solutions techniques et commerciales. 

Campagnola est la seule entreprise dans le secteur à posséder la 

CERTIFICATION DE QUALITÉ UNI EN ISO 9001, 2015 dont les normes 

représentent la ligne directrice des actions de notre entreprise, 

impliquant la responsabilisation de nos collaborateurs, partenaires 

et fournisseurs, pour obtenir les meilleurs résultats en termes de 

L’AZIENDA
LA SOCIETE / DIE FIRMA

prestations et de compétitivité des produits, dans le respect des 

prescriptions spécifiques en matière de sécurité et pour la protection 

des opérateurs ainsi que de l’environnement.

Die Marke Campagnola ist Synonym für Qualität und Zuverlässigkeit. 

Wir sind eine dynamische und zukunftorientierte Gruppe, die den 

Forderungen ihrer Kunden zuvorkommt, um das Beste anzubieten, 

was Produkte und technische und wirtschaftliche Lösungen betrifft. 

Das sehen wir als unsere Hauptaufgabe.

Campagnola ist das einzige Unternehmen dieses Marktsegmentes, 

das die ISO 9001, 2015 Zertifizierung erhalten hat. Die UNI EN ISO 

9001, 2015 Normen sind Richtlinien für die Arbeit von Campagnola 

und sind der Zuständigkeitsbereich unserer Mitarbeiter, Partner und 

Lieferanten, um die besten Ergebnisse zu erreichen, was Leistungen 

und Wettbewerbsfähigkeit der Produkte betrifft, ohne die Vorschriften 

über die Sicherheit des Arbeitsplatzes, der Bediener und der Umwelt  

zu vergessen.
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I nostri prodotti per potatura e raccolta sono da decenni la prima 

scelta di una clientela consapevole ed esigente. I nostri progetti, 

sviluppati con estrema professionalità e competenza da un Team di 

tecnici specializzati, propongono soluzioni all’avanguardia, sfruttando 

tecnologie di ultima generazione per garantire l’innovazione 

continua della gamma dei prodotti. I migliori risultati sono frutto di 

un’approfondita ricerca che coinvolge attivamente le nostre risorse 

interne, che si avvalgono anche del supporto di enti specializzati nello 

sviluppo di materiali e prodotti innovativi. 

Campagnola investe costantemente in studi specifici tesi ad individuare 

tecnologie di ultima generazione derivate dalla continua evoluzione 

e mutamento nei processi di fabbricazione della componentistica 

elettronica e meccanica. 

Ricerchiamo la qualità sin dalle prime fasi di lavoro e poniamo massima 

cura nei successivi momenti di collaudo con test di compatibilità 

elettromagnetica, di rumorosità e di verifica delle vibrazioni mano-

braccio e macchina-corpo, con la consapevolezza di avere il dovere di 

progettare e realizzare macchine ed attrezzature conformi alle vigenti 

normative sulla sicurezza. Ogni prodotto pneumatico ed elettrico nel 

nostro catalogo è progettato ed assemblato nei nostri stabilimenti: il 

vero Made in Italy.

Nos produits d’élagage et de récolte sont des premiers choix pour 

une clientèle exigeante depuis des décennies. Nos projets sont 

développés par une équipe professionnelle avec une expertise de 

techniciens spécialisés. Une offre de solutions de pointe, exploitant les 

technologies de dernière génération pour assurer l’innovation continue 

de la gamme des produits. Les meilleurs résultats sont approfondies 

activement par nos ressources internes, qui utilisent également le 

soutien d’organismes spécialisés dans le développement de matériaux 

et de produits innovants. 

Campagnola investit constamment dans des études spécifiques visant à 

PROGETTAZIONE E PRODUZIONE
CONCEPTION ET PRODUCTION / DESIGN UND HERSTELLUNG

identifier les technologies de dernière génération issues de l’évolution 

continue et des processus de fabrication de composants électroniques 

et mécaniques. 

Si vous recherchez de la qualité,  dès les premières étapes du travail 

nous prenons grand soin des tests sur l’électronique, le bruit,  les 

vibrations ( main-bras, corps machine) en sachant que nous avons le 

devoir de concevoir, de fabriquer des machines et des équipements en 

conformité avec les réglementations de sécurité actuelles.

Tous les produits électriques, pneumatiques et thermiques contenus 

dans ce catalogue sont conçus et assemblés dans nos usines : le vrai 

Made in Italy.

Unsere Produkte für den Baumschnitt und die Ernte sind seit 

Jahrzehnten die erste Wahl sehr gut informierter und anspruchsvoller 

Kunden. Unsere Entwurfe werden mit großer Professionalität und 

Kompetenz entwickelt und bieten avantguardistische Lösungen an, 

die aus Technologien neuester Generation entstehen. Die besten 

Ergebnisse entstehen aus einer tiefgehenden Forschung. 

Das technische Team von Campagnola ist dynamisch, fachgemäß und 

motiviert, immer an Untersuchung und Entwicklung neuer Lösungen 

für seine Projekte so wie für die Verringerung des Energie-Verbrauchs 

beteiligt, um Umwelt und Betriebsmittel zu beachten. 

Wir suchen nach Qualität, neuen Ideen und Lösungen und beachten 

am höchsten auf die von den Vorschriften geforderten Tests, d.h. 

elektromagnetische Verträglichkeit, Lärmniveau und Kontrolle der dem 

Hand-Arm- und dem Körper-Gerät- System übermittelten Vibrationen. 

Wir haben das Bewußtsein, daß wir Maschinen und Geräte entwerfen 

und herstellen sollen, die den geltenden Sicherheitsvorschriften 

entsprechen. 

Alle pneumatischen, elektrischen und motorbetriebenen Produkte aus 

diesem Katalog sind in unserem Firmensitz konzipiert, entworfen und 

montiert worden: das echte Made in Italy.

Ogni componente, prima di passare alle linee di montaggio, viene 

controllato dall’Ufficio Controllo Qualità utilizzando strumenti 

certificati.

I nostri strumenti come durometri, altimetri e lettori di profili 

elettronici confrontano le misure rilevate con i valori previsti dai 

disegni costruttivi. La mancata corrispondenza genera una non 

conformità e il componente viene scartato. Questo garantisce che 

ai reparti di montaggio giungano solamente componenti conformi. 

Stesse modalità vengono applicate ai prodotti finiti destinati al 

mercato.

Al termine delle linee di montaggio ogni singolo prodotto viene 

sottoposto a test di collaudo mediante banchi automatizzati.

Prima di passare ai magazzini di spedizione il prodotto viene 

nuovamente controllato dall’Ufficio Controllo Qualità.

Chaque composants, avant de passer aux chaînes de montage, sont 

contrôlés par le Bureau de contrôle de la qualité à l’aide d’outils 

certifiés.

Nos outils tels que les tensiomètres et autres lecteurs électroniques 

comparent les mesures détectées avec les valeurs fournies par les 

dessins de construction. L’inadéquation entraîne une non-conformité 

et le composant est rejeté. Cela garantit que seuls les composants 

conformes atteignent les départements d’assemblage. Les mêmes 

dispositions s’appliquent aux produits finis destinés au marché.

À la fin des chaînes de montage, chaque produit est testé par des bancs 

automatisés.

Avant son transfert dans les entrepôts d’expédition, le produit est 

vérifié à nouveau par le Bureau de contrôle de la qualité.

Bevor sie das Fließband erreicht, wird jede Komponente wird von der 

Qualitätskontrollabteilung mit zertifizierten Werkzeugen kontrolliert.

Unsere Werkzeuge, wie Härtemesser, Höhenmesser und elektronische 

Profilleser, vergleichen die gemessenen Werte mit den in den 

technischen Zeichnungen vorgesehenen. Die Nichtübereinstimmung 

führt zu einer Nichtkonformität und die Komponente wird verworfen. 

Dies stellt sicher, dass nur kompatible Bestandteile die Montagelinien 

erreichen. Die gleiche Methode wird auf die Fertigprodukte angewendet.

Am Ende der Fließbänder wird jedes einzelne Produkt durch

automatisierte Werkbänke geprüft. Bevor es zur Versandabteilung 

gesendet wird, wird das Produkt von der Qualitätskontrollabteilung 

noch einmal geprüft.

CONTROLLO QUALITÀ
CONTRÔLE QUALITÉ / QUALITÄTSKONTROLLEABTEILUNG
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La rete commerciale, presente in modo capillare sul territorio, è 

composta da Centri di Vendita ed Assistenza Autorizzati nazionali 

ed esteri presenti in oltre 50 Paesi nei 5 Continenti, che da anni 

rappresentano con successo il marchio Campagnola. 

Campagnola Iberica, concessionaria per la vendita in esclusiva 

attraverso il personale tecnico, commerciale e degli Agenti, garantisce 

la presenza ed il supporto diretto in Spagna, Portogallo ed alcuni paesi 

del Centro e Sud America. 

Lo spirito che anima tutto il personale di Campagnola è quello di 

fornire un rapporto personale, umano e tecnico prima ancora di 

finalizzare la vendita del prodotto.

Le réseau commercial, présent en façon capillaire sur le territoire, est 

constitué par des Centres de Vente et d’Assistance autorisés nationaux 

et étranger présents en 50 pays des 5 continents qui, depuis des 

années, représentants avec succès la marque Campagnola. 

Campagnola Iberica, concessionnaire pour la vente en exclusif, 

à travers de ses techniciens, commerciaux et agents de vente, 

garantissent la présence et le support direct en Espagne, Portugal et 

les pays de l’Amérique du Sud.

L’esprit qu’il anime le personnel de Campagnola est de créer un 

rapport personnel, humain et technique avant même de finaliser la 

vente des produits.

Das Verkaufsnetzwerk besteht aus nationalen und ausländischen 

autorisierten Verkaufs- und Kundendienststellen in mehr als 50 

Ländern auf den 5 Kontinenten, die seit Jahren die Marke Campagnola 

mit Erfolg vertreten.

Durch ihr technisches und kommerzielles Personal und ihre Vertreter 

garantiert Campagnola Ibérica de Suministros Agrícolas direkte 

Präsenz und Unterstützung in Spanien, Portugal und in Mittel- und 

Südamerika.

Die Hingabe des ganzen Verkaufsteams von Campagnola strebt 

danach, eine persönliche und technische Beziehung zu schaffen, bevor 

der Verkauf des Produkts durchgeführt wird.

LA RETE 
COMMERCIALE

LE RESEU COMMERCIAL / 
VERKAUFSNETZWERK
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PROFESSIONAL LINE

CARRELLO DI RACCOLTA MIRTILLI
Chariot pour récolte des myrtilles
Wagen für die Heidelbeerernte 15

MASTER
Abbacchiatore elettrico
Peigne électrique
Elektrisches Erntegerät 22

HERCULES 6
Abbacchiatore elettrico
Peigne électrique
Elektrisches Erntegerät 26

ICARUS V1
Abbacchiatore elettrico
Peigne électrique
Elektrisches Erntegerät 27

ALICE STAR
Abbacchiatore elettrico
Peigne électrique
Elektrisches Erntegerät 28

FORBICI MANUALI
Sécateurs
Hand-Scheren 38

SEGACCI
Scie
Hand-Sägen 39

TRONCARAMI
Sécateurs
Hand-Astschneider 39
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VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

Lame forgiate
Lames forgées
Geschmiedete Klingen

Affilatura su tre lati
Affûtage sur trois côtés
Dreiseitiger Schliff

Capacità di taglio 
Coupe
Schnittdurchmesser

Tecnopolimero caricato a carbonio 	
Technopolymère chargé au carbone	
Kohlenstoffgefülltes Technopolymer

Quantità abbacchiatori alimentabili 
Nombre de peignes vibreurs pouvant être 
alimentées
Betreibbare Erntegeräte-Menge

Quantità potatori a catena alimentabili 
Nombre de tronçonneuses pouvant être alimentées
Betreibbare Kettenschneider-Menge

Quantità forbici alimentabili 
Nombre de sécateurs pouvant être alimentées
Betreibbare Scherenmenge

80% di prestazione dell’attrezzo
80% performance de l’outil
80 % Gerät–Leistung

90% di prestazione dell’attrezzo
90% performance de l’outil 
90 % Gerät-Leistung

100% di prestazione dell’attrezzo
100% performance de l’outil
100 % Gerät-Leistung

INFORMAZIONI / INFORMATION / AUSKÜNFTE

I dati tecnici, le dimensioni, le caratteristiche e le immagini riportate sul catalogo potrebbero subire variazioni senza preavviso. Le eventuali modifiche apportate non 
disimpegnano il cliente dalla fornitura, nè possono dar luogo a rivalse da parte di quest’ultimo.

Les données techniques, les dimensions, les caractéristiques ainsi que les images qui figurent sur le catalogue pourraient subir des variations sans préavis. Les 
modifications éventuellement effectuées ne peuvent dégager le client de la livraison et ne peuvent donner lieu à des représailles de sa part.

Die technischen Daten, die Abmessungen, die Kennzeichen und die Bilder in der Preisliste können fristlos verändert werden. Die eventuellen Änderungen entbinden den 
Kunden nicht von seiner Bestellung und können nicht von ihm als Grund für einen Anspruch verwendet werden.

PROFESSIONAL LINE

ATTREZZI ELETTRICI / OUTILS ÉLECTRIQUES / ELEKTROGERÄTE

Scuotitore / Crochet vibreur / Hakenschüttler 14

Alimentazioni / Alimentations / Energiequellen 18

Abbacchiatori / Peignes / Erntegeräte 22

Potatore a catena / Tronçonneuse a chaîne / Kettenschneider 30

ATTREZZI A MOTORE / OUTILS À MOTEUR / MOTORGERÄTE 

Abbacchiatori / Peignes / Erntegeräte 34

Scuotitore / Crochet vibreur / Hakenschüttler 35

ATTREZZI MANUALI / OUTILS MANUELLE / MANUELLE GERÄTE

Forbici / Sécateurs / Scheren 38

Segacci / Scie / Sägen 39

Troncarami / Sécateurs / Astschneider 39

ATTREZZI PNEUMATICI / OUTILS PNEUMATIQUES / PNEUMATISCHE GERÄTE 

Abbacchiatori / Peignes / Erntegeräte 42

Forbici / Sécateurs / Scheren 47

Potatori a catena / Tronçonneuses a chaîne / Kettenschneider 53

Motocompressori / Motocompresseurs / Motorkompressoren 54

Compressori portati PTO / Compresseurs prise de force / 3-Punkt-Kompressoren 64

Motocompressori portati / Motocompresseurs portés / Traktormontierte Motorkompressoren 65

INDICE / INDEX / INHALT
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ATTREZZI ELETTRICI / OUTILS ÉLECTRIQUES / 
ELEKTROGERÄTE

SCUOTITORE / CROCHET VIBREUR / HAKENSCHÜTTLER

STARBERRY MD2 14

CARRELLO DI RACCOLTA MIRTILLI NEW 15

ALIMENTAZIONI / ALIMENTATIONS / ENERGIEQUELLEN

ENERGY 4 18

LI-ION 700 20

ABBACCHIATORI / PEIGNES / ERNTEGERÄTE

MASTER NEW 22

ELEKTRA 24

HOLLY 25

HERCULES 6 NEW 26

ICARUS V1 NEW 27

ALICE STAR NEW 28

POTATORE A CATENA / TRONÇONNEUSE À CHAÎNE / KETTENSCHNEIDER

KRONOS 58 30
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CARRELLO DI RACCOLTA MIRTILLI

SCUOTITORE ELETTRICO

STARBERRY MD2
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EFFICIENZA / LEGGEREZZA / MANEGGEVOLEZZA
EFFICACITÉ / LÉGÈRETÉ / MANIABILITÉ 
WIRKSAMKEIT / GERINGES GEWICHT / HANDHABUNG

Starberry MD2 è il primo scuotitore elettrico per la raccolta dei mirtilli. 
Permette una raccolta fino a 4 volte superiore a quella manuale in 
base alla cultivar, preservando le proprietà organolettiche della bacca.  

Starberry MD2 est le premier secoueur électrique pour la récolte des 
myrtilles. Permet une récolte 4 fois supérieure à la récolte manuelle 
en fonction du cultivar, en préservant les propriétés organoleptiques 
du fruit.

Starberry MD2 ist der erste elektrische Hakenschüttler für die 
Blaubeerernte. Je nach Heidelbeersorte kann die gesammelte 
Menge viermal höher als die manuell gewonnene sein, und die 
organoleptischen Eigenschaften der Beeren bleiben erhalten. 

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STARBERRY MD2

FREQUENZA / FRÉQUENCE / FREQUENZ 600/2200 battute / coups / Schläge

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion

VOLTAGGIO NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 14,4 V / (16,8 V MAX)

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 2,5 Ah

AUTONOMIA / AUTONOMIE / AUTONOMIE 3/4 h x batteria / batterie / Batterie

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 2 h

INTERVALLO DI RICARICA / INTERVALLE DE CHARGE / WIEDERAUFLADUNGSZEITRAUM 3 mesi / mois / Monate

PESO CON BATTERIA / POIDS AVEC BATTERIE / GEWICHT MIT BATTERIE 0,921 kg

PESO SENZA BATTERIA / POIDS SANS BATTERIE / GEWICHT OHNE BATTERIE 0,690 kg 

1.	 Telo antidanneggiamento purina
Toile anti-dommage purine
Purin-Schadensschutznetz

2.	 Apertura per scarico frutti
Ouverture pour le déchargement des fruits
Öffnung zum Entladen der Beeren

3.	 Bracci regolabili
Bras réglables
Verstellbare Arme

4.	 Ruote pivottanti (optional)
Roues pivotantes (en option)
Optionale Schwenkräder

5.	 Portacassette regolabile in altezza e larghezza (optional)
Porte-cageots réglable en hauteur et en largeur (en option)
Optionaler, in Höhe und Breite verstellbarer Kistenhalter

1.	 Selettore velocità modulabile da 600 a 2200 battute con 
memorizzazione della velocità impostata
Sélecteur de vitesse modulaire de 600 à 2200 battements par 
minute avec mémorisation de la vitesse réglée 	
Von 600 bis 2200 Schlägen einstellbarer Geschwindigkeitswähler 
mit Speicherung der eingestellten Geschwindigkeit

2.	 Due tipi di gancio					   
Deux types de crochet
Zwei Hakentypen

3.	 Asta in carbonio ultra leggera 				  

Rallonge ultra légère en carbone
Ultra-leichte Kunstoffverlängerung

4.	 Impugnatura ergonomica con grilletto con corsa ridotta
Poignée ergonomique avec gâchette à course réduite
Ergonomischer Handgriff mit Auslösehebel mit reduziertem Hub

5.	 Batteria Plug-in: 3 batterie in dotazione		
Batterie rechargeable: 3 batteries incluses
Einsteckbatterie: 3 mitgelieferte Batterien 

Il kit Starberry MD2 è composto da / Le kit Starberry MD2 est 
composé par / Der Starberry-MD2-Satz besteht aus

→ RISPARMIO / ÉCONOMIE / ERHEBLICHE ERSPARNIS
Permette di ottimizzare i tempi di raccolta e di ridurre l’apporto di 
manodopera rispetto alla raccolta manuale / Il permet d’optimiser les 
temps de récolte et de réduire la contribution de main d’œuvre par 
rapport à la récolte manuelle / Es ermöglicht eine Optimierung der 
Erntezeiten und eine Reduzierung des Arbeitsaufwandes im Vergleich 
zur manuellen Ernte

→ MANEGGEVOLEZZA / MANIABILITÉ / HANDHABUNG
La forma ergonomica è stata appositamente studiata per agevolare 
la raccolta meccanizzata senza affaticare l’operatore / La forme 
ergonomique a été conçue pour faciliter la récolte mécanisée, sans 
fatiguer l’opérateur / Die ergonomische Form ist speziell entworfen 
worden, um die mechanische Ernte zu erleichtern, ohne den Bediener 
zu ermüden 

→ LEGGEREZZA / LÉGÈRETÉ / GERINGES GEWICHT 
L’utilizzo di polimeri a base di carbonio permette di ridurre il peso 
dell’attrezzo / La présence de polymères à base de carbone permet 
de réduire le poids de l’outil / Die Verwendung von Polymeren auf 
Kohlenstoffbasis verringert das Gewicht des Gerätes

→ GARANZIA DI INTEGRITÀ DELLA BACCA / GARANTIE 
D’INTÉGRITÉ DE LA BAIE / GARANTIERTE UNVERSEHRTHEIT 
DER BEEREN

Le bacche non vengono toccate dall’operatore e mantengono la loro 
integrità come sulla pianta / Les baies ne sont pas touchées par 
l’opérateur et elles maintiennent leur intégrité comme sur la plante 
/ Die Beeren werden nicht vom Bediener berührt, so können sie die 
gleiche Unversehrtheit wie an der Pflanze bewahren

→ SELETTORE DI VELOCITÀ ELETTRONICO TOUCH / 
SÉLECTEUR DE VITESSE ÉLECTRONIQUE À ÉCRAN TACTILE / 
ELEKTRONISCHER ‘TOUCH’-GESCHWINDIGKEITSWÄHLER
Permette di modulare la velocità di vibrazione per una raccolta 
ottimale e selettiva dei frutti a seconda del grado di maturazione delle 
bacche / Il permet de moduler la vitesse de vibration pour une récolte 
optimale et sélective des fruits, en fonction du degré de maturation 
des baies / Er ändert die Vibrationsfrequenz für eine hervorragende 
selektive Ernte nach den verschiedenen Reifungsstadien der Beeren

→ GANCIO DI RACCOLTA MULTIFUNZIONE / CROCHET DE 
RÉCOLTE MULTIFONCTION / MULTIFUNKTIONSERNTEHAKEN 
Gancio studiato per ottenere la massima resa di raccolta su ogni tipo 
di cultivar e forma di allevamento della pianta / Crochet conçu pour 
obtenir la performance maximale de récolte sur tout type de cultivar et 
mode d’élevage de la plante / Er erzielt die höchste Ernteleistung bei 
jeder Sorte und Züchtungsform der Pflanzecosecha con cada tipo de 
cultivar y de planta

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE
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ELEKTRA HOLLY HOLLY

BATTERIA
AUTO 12 V

LI-ION 700BATTERIA
AUTO 12 V

ENERGY4 ENERGY4

POWER ECO POWER 58

ASTE ASTE

HERCULES 6* HERCULES 6*

ICARUS V1 ICARUS V1ALICE STAR ALICE STAR

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

1.	 Scegli come alimentare il tuo attrezzo
Choisissez comment alimenter votre outil
Wählen Sie, wie Sie Ihr Werkzeug mit Strom versorgen möchten

2.	 Collega il gruppo potenza Power ECO
Connecter le groupe de puissance Power ECO
Schließen Sie das Power ECO Aggregat an 

3.	 Individua l’asta più adatta alle tue esigenze: telescopica, fissa, in 
carbonio, in alluminio in varie misure
Trouvez la perche plus adapté à vos besoins : télescopique, fixe, 
carbone, aluminium en différentes tailles
Finden Sie die Verlängerung, die Ihren Anforderungen am besten 
entspricht. Sie kann entweder teleskopisch oder fest, entweder 
aus Kohlenstoff oder Aluminium und in verschiedenen Längen 
verfühbar sein.

4.	 Scegli la testa di raccolta in base al tuo uliveto
Choisissez la tête de récolte en fonction de votre oliveraie
Wählen Sie den zu Ihrem Olivenhain passenden Erntekopf

* da utilizzare solo con le aste in carbonio / * a utiliser avec rallonges 
en carbone / * nur mit Kohlenstoffverlängerungen verwenden

1.	 Scegli come alimentare il tuo attrezzo
Choisissez comment alimenter votre outil
Wählen Sie, wie Sie Ihr Werkzeug mit Strom versorgen möchten

2.	 Collega il gruppo potenza Power 58
Connecter le groupe de puissance Power 58
Schließen Sie das Power 58 Aggregat an

3.	 Individua l’asta più adatta alle tue esigenze: telescopica, fissa, in 
carbonio, in alluminio in varie misure
Trouvez la perche plus adapté à vos besoins : télescopique, fixe, 
carbone, aluminium en différentes tailles
Finden Sie die Verlängerung, die Ihren Anforderungen am besten 
entspricht. Sie kann entweder teleskopisch oder fest, entweder 
aus Kohlenstoff oder Aluminium und in verschiedenen Längen 
verfühbar sein.

4.	 Scegli la testa di raccolta in base al tuo uliveto
Choisissez la tête de récolte en fonction de votre oliveraie
Wählen Sie den zu Ihrem Olivenhain passenden Erntekopf

* da utilizzare solo con le aste in carbonio / * a utiliser avec rallonges 
en carbone / * nur mit Kohlenstoffverlängerungen verwenden

COMPONI IL TUO ABBACCHIATORE ECO
COMPOSEZ VOTRE PEIGNE VIBREUR D’OLIVES ECO
STELLEN SIE IHR ECO-OLIVENERNTEGERÄT ZUSAMMEN

COMPONI IL TUO ABBACCHIATORE 58
COMPOSEZ VOTRE PEIGNE VIBREUR 58
STELLEN SIE IHR OLIVENERNTEGERÄT 58 ZUSAMMEN
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GENERATORE ELETTRICO

ENERGY4
4

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Il generatore elettrico ENERGY4 è frutto della ricerca Campagnola nel campo dei sistemi elettrici professionali. Capace di alimentare fino a 4 
abbacchiatori contemporaneamente, è la risposta agli olivicoltori professionisti che desiderano elevate prestazioni e una lunga autonomia di lavoro 
durante le operazioni di raccolta.

Le générateur électrique ENERGY4 est le résultat de la recherche Campagnola dans le domaine des installations électriques professionnelles. 
Capable d’alimenter jusqu’à 4 peignes vibreurs en même temps, la réponse aux oléiculteurs professionnels qui souhaitent des performances 
élevées et une longue autonomie de travail lors des opérations de récolte.

ENERGY4 elektrischer Generator ist das Ergebnis der Forschung von Campagnola im Bereich der professionellen elektrischen Systeme. Er kann 
bis zu 4 Erntegeräten gleichzeitig versorgen und ist die Antwort für professionelle Olivenbauern, die nach einer hohen Leistung und einer langen 
Arbeitsautonomie während der Ernteeingriffe suchen.

1.	 Consumi ridotti (0,260 l/ora) 
Consommation réduite (0,260 l/heure) 
Reduzierter Verbrauch (0,260 l / Stunde)

2.	 Estrema silenziosità (86 dB (A))
Extrêmement silencieux (86 dB (A)) 
Geräuschlos (86 dB(A))

3.	 Protezione da sovraccarico automatica
Protection automatique contre les surcharges
Automatischer Überlastschutz

4.	 Corrente massima 58 A a 12 V
Courant maximal 58 A à 12 V 
Maximalstrom: 58 A bei 12 V

5.	 Pannello di alimentazione fino a 4 attrezzi (12 V)
Panneau d’alimentation pour jusqu’à 4 outils (12 V)
Versorgungspanel für bis zu 4 Werkzeugen (12 V)

6.	 Presa 220 V
Prise 220 V
220 V Steckdose

7.	 Carteratura antiurto
Boîtier antichoc 
Stoßfestes Gehäuse

8.	 Maniglia per il trasporto integrata
Poignée de transport intégrée
Integrierter Transportgriff

MANEGGEVOLE / POLIVALENTE / SILENZIOSO
MANIABLE / POLYVALENT / SILENCIEUX
HANDLICH / VIELSEITIG / GERÄUSCHLOS

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN ENERGY4

GENERATORE / GÉNÉRATEUR / GENERATOR Modello 1 kW

TIPO / MODÈLE / TYP Inverter silenziato / Onduleur silencieux / 
Leiser Wechselrichter

FREQUENZA NOMINALE / FRÉQUENCE NOMINALE / NENNFREQUENZ 50 Hz

TENSIONE NOMINALE / TENSION NOMINALE / NENNSPANNUNG 230 V

POTENZA DI USCITA NOMINALE / PUISSANCE DE SORTIE NOMINALE / NENNLEISTUNG 1,0 kW

POTENZA EROGATA / PUISSANCE FOURNIE / LEISTUNG 1

CAPACITÀ SERBATOIO /CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 2,5 L

TENSIONE DI USCITA / TENSION DE SORTIE / AUSGANGSSPANNUNG 12 V - DC

CORRENTE DI CARICA / COURANT DE CHARGE / LADESTROM 58.3 A

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 700 W

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO / PROTECTION DE SURCHARGE / 
ÜBERSPANNUNGSCHUTZ

Protezione senza fusibili DC / Protection sans 
fusibles DC / Schutz ohne DC-Sicherungen

CONSUMO MEDIO SOTTO CARICO / CONSOMMATION MOYENNE EN CHARGE / 
DURCHSCHNITTLICHER VERBRAUCH UNTER LAST

0,220 l/ora (con 1 Power ECO / Power 58)
0,260 l/ora (con 2 Power ECO / Power 58)

VALORI IN DECIBEL / VALEURS EN DÉCIBELS / DEZIBELWERTE 88 dB

MOTORE / MOTEUR / MOTOR Rato R60-i

TIPO /  MODÈLE / TYP

Monocilindrico, 4 tempi, raffreddato ad 
aria forzata, OHV / Monocylindre, 4 temps, 
refroidissement par air forcé, OHV / Einzylinder, 
4-Takt, OHV

CILINDRATA / CYLINDRÉE DU MOTEUR / HUBRAUM 60 cc

TIPO DI CARBURANTE / TYPE DE CARBURANT / ART DES KRAFTSTOFFS Benzina senza piombo / Essence sans plomb / 
Bleifreies Benzin

CAPACITÀ OLIO / CAPACITÉ D’HUILE / ÖL-KAPAZITÄT 0,31 l

MODELLO CANDELA / MODÈLE BOUGIE / ZÜNDKERZENMODELL ASRTC

MODALITÀ DI AVVIAMENTO / MODE DE DÉMARRAGE / STARTMODUS Avviamento autoavvolgente / Démarrent à 
rappel automatîque / Seilzugstarter

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 38 x 24 x 42 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 13 kg

→ ENERGIA ININTERROTTA / ÉNERGIE ININTERROMPUE / 
KONSTANTE LEISTUNG
Con ENERGY4 è possibile alimentare in contemporanea fino a 4 
abbacchiatori elettrici Campagnola / Avec ENERGY4, il est possible 
d’alimenter jusqu’à 4 peignes vibreurs électriques Campagnola en 
même temps / Mit ENERGY4 ist es möglich, bis zu 4 elektrischen 
Erntegeräten von Campagnola gleichzeitig mit Strom zu versorgen

→ �COMPATIBILITÀ / COMPATIBILITÉ / KOMPATIBILITÄT
Il generatore alimenta le unità di potenza Power ECO, Power 58 
e Power 58 Plus, per garantire un’ottima capacità di raccolta / Le 
générateur alimente les performances des moteurs Power ECO, Power 
58 et Power 58 Plus, assurant une excellente capacité de collecte / Der 
Generator treibt die Aggregate Power ECO, Power 58 und Power 58 
Plus an, um eine hervorragende Erntekapazität zu gewährleisten

→ �AUTONOMIA / AUTONOMIE / AUTONOMIE
Grazie alla potenza fornita da ENERGY4 è possibile lavorare senza 
interruzioni sugli olivi, risparmiando tempo e manodopera durante le 
sessioni di raccolta / Grâce à l’autonomie fournie par ENERGY4, il est 
possible de travailler sans interruption sur les oliviers, en économisant 
du temps et de la main-d’œuvre pendant les séances de récolte / Dank 
der Leistung von ENERGY4 ist es möglich, ohne Unterbrechungen 
lange zu arbeiten, wodurch Zeit und Arbeitskraft während der Ernte 
eingespart werden

→ �DURATA / DURÉE / DAUER
I materiali, i processi costruttivi e i sistemi di sicurezza di cui ENERGY4 
è dotato garantiscono una lunga autonomia di lavoro dell’attrezzo, 
senza perdite di potenza / Les matériaux, les procédés de construction 
et les systèmes de sécurité dont ENERGY4 est équipé assurent une 
longue autonomie de travail de l’outil, sans perte de puissance / 
Die Materialien, Konstruktionsverfahren und Sicherheitssysteme, 
womit ENERGY4 ausgestattet ist, gewährleisten eine lange 
Werkzeuglebensdauer ohne Leistungsverlust

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

+ Disponibile anche con carrellino
+ Aussi disponible avec chariot de transport 

+ Auch mit Transportset erhältlich

CAPACE DI ALIMENTARE FINO A 4 ABBACCHIATORI CONTEMPORAMENTE
CAPABLE D’ALIMENTER JUSQU’À 4 PEIGNES VIBREURS EN MÊME TEMPS
ER KANN BIS ZU 4 ERNTEGERÄTEN GLEICHZEITIG VERSORGEN
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LI-ION 700 PATENTED

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Si tratta di una batteria agli ioni di litio con gestione elettronica dei sistemi di protezione e di erogazione di energia. Ha un ottimo rapporto peso / autonomia e 
può azionare tutti gli abbacchiatori elettrici e il potatore elettrico a catena Kronos della linea 58. Non ha effetto memoria e viene ricaricata mediante l’apposito 
caricabatterie, completamente automatico, fornito in dotazione.

Il s’agit d’une batterie lithium-ion avec gestion électronique des systèmes de protection et de fourniture d’énergie. Elle a un excellent rapport poids / 
autonomie et elle peut actionner touts les peignes vibreurs électriques et l’élagueuse électrique Kronos de la ligne 58. Elle n’a pas d’effet mémoire et elle 
est rechargée par le chargeur de batterie approprié, complètement automatique, qui est fourni en dotation.

Es handelt sich um eine Lithium-Ionen-Batterie mit elektronischer Steuerung der Schutz- und Energieversorgungssysteme. Sie hat ein ausgezeichnetes 
Verhältnis zwischen Gewicht und Autonomie und kann alle elektrischen Erntegeräte und Kronos, den elektronischen Kettenschneider der Line 58 
betätigen. Sie hat keinen Memory-Effekt und wird mit dem mitgelieferten speziellen vollautomatischen Ladegerät aufgeladen.

GRANDE AUTONOMIA / LEGGEREZZA / FACILE UTILIZZO
GRANDE AUTONOMIE / LÉGÈRETÉ / FACILE À UTILISER
GROSSE AUTONOMIE / GERINGES GEWICHT / EINFACHE VERWENDUNG

1.	 Zaino ergonomico 
Sac à dos ergonomique 
Ergonomischer Rucksack

2.	 Guscio in tecnopolimero antiurto e ignifugo
Boîtier en techno-polymère anti-choc et ignifuge 
Stoß- und feuerfestes Technopolymergehäuse

3.	 Interruttore ON/OFF
Interrupteur On/Off 
Ein/Aus-Schalter

4.	 Indicatore livello carica
Indicateur de niveau de charge
Ladezustandsanzeige

5.	 Scheda di controllo e bilanciamento delle celle
Carte de contrôle et équilibrage des cellules
Steuerkarte und Zellenausgleich

→ GRANDE AUTONOMIA / GRANDE AUTONOMIE / GROSSE 
AUTONOMIE
Le celle agli ioni di litio garantiscono un’intera giornata di lavoro 
mantenendo sempre la stessa potenza a prescindere dal livello di 
carica / Les cellules lithium-ion assurent une journée entière de 
travail, toujours en maintenant la même puissance, indépendamment 
du niveau de charge / Die Lithium-Ionen-Zellen garantieren einen 
ganzen Arbeitstag und behalten immer die gleiche Leistung 
unabhängig vom Ladezustand bei 

→ GESTIONE ELETTRONICA / GESTION ÉLECTRIQUE / 
ELEKTRONISCHE STEUERUNG
I sistemi di protezione, bilanciamento ed erogazione di energia sono 
controllati da un software dedicato / Les systèmes de protection, 
l’équilibrage et la fourniture d’énergie sont contrôlés par un logiciel 
spécifique / Die Schutz-, Ausgleichs- und Energieversorgungssysteme 
werden durch eine spezielle Software gesteuert

→ FACILITÀ D’USO / FACILITÉ D’UTILISATION / 
BENUTZERFREUNDLICHKEIT
Priva di effetto memoria, ha un caricabatterie completamente 
automatico / Sans effet mémoire, elle a un chargeur complètement 
automatique / Ohne Memory-Effekt verfügt sie über ein 
vollautomatisches Ladegerät

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN LI-ION 700

BATTERIA / BATTERIE / BATTERIE Li-Ion

TENSIONE NOMINALE / TENSION NOMINAL / NENNSPANNUNG 50,4 V

CAPACITÀ / CAPACITÉ / KAPAZITÄT 14 Ah

POTENZA / PUISSANCE / LEISTUNG 705,6 W

TEMPO DI RICARICA / TEMPS DE CHARGE / AUFLADUNGSZEIT 7/8 h

INTERVALLO DI RICARICA / INTERVALLE DE CHARGE / AUFLADUNGSZEITRAUM 1 anno / an / Jahr

PESO / POIDS / GEWICHT 3,7 kg
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L’abbacchiatore elettrico Master assicura un elevato livello di professionalità agli olivicoltori e consente una raccolta efficiente su ogni tipologia 
di olivo. Contribuiscono alle sue prestazioni i resistenti rebbi in carbonio e il doppio pettine, che effettua movimento laterale contrapposto 
massimizzando le capacità di penetrazione dell’attrezzo tra le chiome degli olivi. L’eccellente produttività di Master non compromette la sua 
delicatezza sui rami e consente una raccolta rispettosa nel benessere della pianta.

La nouveau peigne vibreur électrique MASTER assure un haut niveau de professionnalisme aux oléiculteurs et permet une récolte efficace de tout 
type de plante. Les dents en carbone résistants et le double peigne à mouvement latéral opposé contribuent à ses performances, ce qui maximise 
la capacité de pénétration de l’outil entre les branches des oliviers. L’excellente productivité de MASTER ne compromet pas sa délicatesse sur les 
rameaux et permet une récolte respectueuse du bien-être de la plante.

Das elektrische Erntegerät MASTER gewährleistet ein hohes Maß an Professionalität für die Bediener und ermöglicht eine effiziente Ernte 
bei allen Olivenbaumarten. Zu seiner Leistung tragen die widerstandsfähigen Kohlenstoffzähne und der doppelte Kamm bei, der eine 
entgegengesetzte seitliche Bewegung durchführt, die die Durchdringungskapazität des Werkzeugs in den Kronen der Olivenbäume maximiert. Die 
hervorragende Produktivität von MASTER beeinträchtigt nicht die Zartheit der Zweige und ermöglicht eine Ernte, die die Gesundheit der Pflanze 
respektiert. 

MOVIMENTO LATERALE CONTRAPPOSTO
MOUVÉMENT LATERAL OPPOSÉ

ENTGEGEGESETZTE SEITLICHE BEWEGUNG

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

→ CAPACITÀ DI RACCOLTA ELEVATA / HAUTE CAPACITÉ DE 
RECOLTE / HOHE ERNTEKAPAZITÄT
L’abbacchiatore consente una produttività elevata su ogni tipologia di 
olivo grazie al doppio pettine a movimento laterale contrapposto. / Le 
peigne vibreur électrique permet une productivité élevée sur tout type 
d’olivier grâce au double peigne à mouvement latéral opposé / Dank 
dem Doppelkamm und dessen entgegengesetzter seitlicher Bewegung 
ermöglicht dieses Erntegerät eine hohe Produktivität bei jeder Art von 
Olivenbaum

→ ROBUSTEZZA / ROBUSTESSE / ROBUSTHEIT
I rebbi in fibra di carbonio donano una particolare robustezza alla 
testa di raccolta. I rastrelli di MASTER si muovono a 1200 rpm a 12 
V e garantiscono l’assenza di vibrazione dell’attrezzo. / Les dents en 
fibre de carbone confèrent une robustesse particulière à la tête de 
récolte. Les peignes vibreurs MASTER tournent à 1200 tr/min sous 
12 V et garantissent l’absence de vibration de l’outil. / Die Zähne aus 
Kohlenstofffasern verleihen dem Erntekopf eine besondere Stabilität. 
Die Rechen von MASTER bewegen sich mit 1200 U/min bei 12 V und 
garantieren die Abwesenheit von Werkzeugvibrationen.

→ LEGGEREZZA / LÉGÈRETÉ / VERSTÄRKTER HALTER 
Unico abbacchiatore della gamma Campagnola ad avere l’asta 
composta da due materiali: acciaio e carbonio. / Le seul peigne vibreur 
de la gamme Campagnola à disposer d’une perche télescopique 
en aluminium et carbone. / Es ist das einzige Erntegerät der 
Campagnola-Reihe, dessen Verlängerung aus zwei Materialien, d.h.    
Stahl und Kohlenstoff, besteht.

→ DIVERSE POSSIBILITÀ DI ALIMENTAZIONE / DIFFÉRENTES 
POSSIBILITÉS D’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE / 
VERSCHIEDENE MÖGLICHKEITEN DER STROMVERSORGUNG
MASTER può essere alimentato da batterie da auto o dal generatore 
elettrico Energy 4. / MASTER peut être alimenté par des batteries de 
voiture ou par le générateur électrique ENERGY4. / MASTER kann 
mit Autobatterien oder mit dem Stromgenerator Energy 4 betrieben 
werden.

→ CAVO DI ALIMENTAZIONE FLESSIBILE / CÂBLE 
D’ALIMENTATION SOUPLE / FLEXIBLES STROMKABEL
Viene fornito con l’acquisto dell’attrezzo anche un utile cavo in 
poliuretano da 13 m. / Un câble en polyuréthane de 13 m est 
également fourni avec l’achat de l’outil. / Beim Kauf des Werkzeugs ist 
auch ein praktisches 13 m langes Polyurethan-Kabel im Lieferumfang 
enthalten.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MASTER

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1200 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,590 kg

*Con asta telescopica 150-220 cm / *Avec rallonge télescopique 150-220 cm / *Mit 150-220 cm teleskopischer Verlängerungen

LEGGEREZZA / LUNGHI REBBI INTERCAMBIABILI / ASSENZA DI VIBRAZIONI
LÉGÈRETÉ / LONGUES BROCHES INTERCHANGEABLES / ABSENCE TOTALE DE VIBRATIONS 
GERINGES GEWICHT / LANGE AUSTAUSCHBARE ZÄHNE / KEINE VIBRATIONEN

1.	 Rebbi intercambiabili in carbonio
Broches interchangeables en carbone 
Auswechselbare Kohlenstoff-Zähne

2.	 Supporto rinforzato
Support renforcé
Verstärkter Halter 

3.	 Cover leggera in tecnopolimero con fibre di carbonio
Couvercle extrêmement léger en techno-polymère en fibre de 
carbone 
Leichte Abdeckung aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

4.	 Aste telescopiche in carbonio e alluminio da 150 a 270 cm dotate 
di morsetto antirotazione
Perches télescopiques en carbone et aluminium de 150 à 270 cm 
équipées de système anti-rotation
Teleskopische Verlängerungen aus Kohlenstoff oder Aluminium, 
von 150 bis 270 cm, mit Anti-Drehungs-Klemme ausgestattet

5.	 Impugnatura a tre punti di presa
Poignée à 3 points 
3-Punkt-Griff

6.	 Sistema antistrappo per il cavo
Système anti-accrochage pour le câble
Reißfestes System für das Kabel

7.	 Interruttore ON/OFF con fusibile di protezione
Interrupteur ON/OFF avec fusible de protection
EIN/AUS-Schalter mit Schutzsicherung

Master con batteria a terra
Master batterie de voiture

Master mit Blei-Säure-Batterie 

Master con generatore elettrico
Master générateur électrique

Master mit elektrischem Generator 

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN
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CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN ELEKTRA

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1250 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,600 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

Ideale per piante ben potate con chiome poco folte, è dotato di rastrelli che pettinano i rami con il tradizionale movimento contrapposto, utilizzato 
anche nei sistemi pneumatici. I rebbi flessibili ed intercambiabili, di due lunghezze, consentono di penetrare facilmente tra i rami.

Idéale pour des plantes bien taillées au feuillage peu touffu, il est équipée de broches qui peignent les branches avec le traditionnel mouvement 
opposé, qui est même utilisé dans les systèmes pneumatiques. Les broches flexibles et interchangeables, de deux longueurs, permettent de 
pénétrer facilement entre les branches.

Es ist ideal für gut beschnittene Olivenbäume mit dünnem Laub und ist mit Kämmen ausgestattet, die die Zweige mit der traditionellen, auch in den 
pneumatischen Systemen verwendeten entgegengesetzten Bewegung kämmen. Die flexiblen und austauschbaren Zähne von zwei verschiedenen 
Längen ermöglichen ein leichtes Eindringen unter die Zweige.

MOVIMENTO CONTRAPPOSTO
MOUVEMENT OPPOSÉ 

ENTGEGENGESETZTE BEWEGUNG

1.	 Tappi per la lubrificazione
Bouchon pour la lubrification 
Verschlüsse für die Schmierung

2.	 Cinematismo in acciaio temprato
Système cinématique en acier tempré
Bewegliche Teile aus gehärtetem Stahl

3.	 Rebbi intercambiabili in tecnopolimero ad alta resistenza
Broches interchangeables en techno-polymère à haute résistance
Austauschbare Zähne aus hochbeständigem Technopolymer

4.	 Cover in tecnopolimero ad alta resistenza
Couvercle en technopolymère à résistance élevée
Schutzabdeckung aus hochbeständigem Technopolymer

5.	 Impugnatura antistrappo per il cavo
Poignée anti-arrachement pour le câble d’alimentation 
Reißfester Handgriff für das Kabel

6.	 Motoriduttore con fusibile di protezione
Motoréducteur avec fusible de protection 
Getriebemotor mit Schutzsicherung

7.	 Aste di prolunga di carbonio telescopiche o fisse, da 45 a 270 cm
Rallonges télescopiques ou fixes en carbone, de 45 à 
270 cm
Teleskopische oder feste Kohlenstoffverlängerungen, von 45 bis 
270

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN

MOVIMENTO ELLITTICO 
MOUVEMENT ELLIPTIQUE
ELLIPTISCHE BEWEGUNG

Appositamente progettato per garantire buone prestazioni di raccolta e grande semplicità di utilizzo, assicura ottimi risultati su tutti i tipi di cultivar 
e di allevamento. Grazie al peso ridotto e ben bilanciato non affatica l’operatore.

Spécialement conçue pour garantir de bonnes performances de récolte et une facilité d’utilisation, il assure d’excellents résultats avec tout type de 
cultivar et élevage. Grâce à son poids réduit et bien équilibré, il ne fatigue pas l’opérateur.

Es ist speziell entwickelt worden, um eine gute Ernteleistung und eine hohe Bedienerfreundlichkeit zu gewährleisten. Es ermöglicht hervorragende 
Ergebnisse bei allen Olivensorten und Züchtungsformen der Olivenbäume. Dank seinem geringen und sehr gut verteilten Gewicht ermüdet es den 
Bediener nicht.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN HOLLY ECO HOLLY 58

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1200 rpm 1080-1150-1180 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V 12/58 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah 3/4 Ah (58 V)

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,270  kg 2,170 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

1.	 Rebbi intercambiabili in tecnopolimero ad alta resistenza
Broches interchangeables en techno-polymère à haute résistance 
Austauschbare Zähne aus hochbeständigem Technopolymer

2.	 Supporto della testa in tecnopolimero al carbonio
Support de la tête en technopolymère au carbone
Kopf-Halter aus Kohlenstoff-Technopolymer

3.	 Impugnatura antistrappo per il cavo
Poignée anti-arrachement pour le câble d’alimentation
Reißfester Handgriff für das Kabel

4.	 Motoriduttore con fusibile di protezione
Motoréducteur avec fusible de protection
Getriebemotor mit Schutzsicherung

5.	 Aste di carbonio o alluminio telescopiche o fisse, da 45 a 270 cm
Rallonges télescopiques ou fixes en carbone ou aluminium de 45 
à 270 cm
Teleskopische oder feste Kohlenstoff - oder 
Aluminiumverlängerungen, von 45 bis 270 cm
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN HERCULES 6 ECO HERCULES 6 58

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1200 rpm 1080-1150-1180 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V 12/58 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah 3/4 Ah (58 V)

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,450 kg 2,350 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

MOVIMENTO ELLITTICO 
MOUVEMENT ELLIPTIQUE
ELLIPTISCHE BEWEGUNG

Hercules 6 si colloca al vertice della gamma degli abbacchiatori elettrici Campagnola per la capacità di raccolta. È l’attrezzo ideale per un utilizzo 
professionale su piante di grandi dimensioni o con chioma folta.

Hercules 6 se trouve au sommet de la gamme des peignes électriques Campagnola pour la capacité de récolte. Il est l’outil idéal pour un usage 
professionnel sur plantes de grandes dimensions ou au feuillage touffu. 

Aufgrund seiner Erntekapazität befindet sich Hercules 6 an der Spitze der Campagnola-Reihe von den elektrischen Erntegeräten. Es ist das ideale 
Gerät für den professionellen Einsatz bei Olivenbäumen mit großem oder dichtem Laub.

1.	 Rebbi intercambiabili in tecnopolimero o carbonio ad alta 
resistenza
Broches interchangeables en techno-polymère ou en carbone à 
haute résistance 
Austauschbare Zähne aus hochbeständigem Technopolymer oder 
Kohlenstoff

2.	 Struttura in tecnopolimero con fibre di carbonio
Structure en techno-polymère en fibre de carbone
Struktur aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

3.	 Motore brushless a 58 V-350 W a gestione elettronica
Moteur sans balais de 58 V–350 W à gestion électronique
Elektronisch gesteuerter bϋrstenloser Motor, 58 V–350 W

4.	 Scheda elettronica per il pilotaggio del motore brushless
Carte électronique pour le pilotage du moteur san balais
Elektronische Karte zur Steuerung des bϋrstenlosen Motors 

5.	 Selettore velocità (1080-1150-1180 battute al minuto)
Sélecteur de vitesse (1080-1150-1180 coups par minute) 
Geschwindigkeitswähler (1080-1150-1180 Schläge / Minute)

6.	 Impugnatura antistrappo per il cavo
Poignée anti-arrachement pour le câble d’alimentation
Reißfester Handgriff für das Kabel

7.	 Aste di carbonio o alluminio telescopiche o fisse, da 45 a 270 cm
Rallonges télescopiques ou fixes en carbone ou aluminium de 45 
à 270 cm
Teleskopische oder feste Kohlenstoff - oder 
Aluminiumverlängerungen, von 45 bis 270 cm

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN ICARUS V1 ECO ICARUS V1 58

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1200 rpm 1080-1150-1180 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V 12/58 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah 3/4 Ah (58 V)

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,465 kg 2,365 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

Ideato per un utilizzo altamente professionale, garantisce ottime prestazioni anche in presenza di piante con chioma folta dove la capacità di 
penetrazione risulta determinante. Potente e veloce, consente ottimi risultati di raccolta.

Conçu pour un usage hautement professionnel, il assure d’excellentes performances en matière de récolte, même en présence de plantes au 
feuillage touffu où la capacité de pénétration est déterminante. Puissant et rapide, il obtient d’excellents résultats de récolte.

Es ist für einen hochprofessionellen Einsatz entworfen worden und garantiert eine hervorragende Ernteleistung auch bei Olivenbäumen mit 
dichtem Laub, wobei die Fähigkeit zum Eindringen unter die Äste von entscheidender Bedeutung ist. Leistungsfähig und schnell, ermöglicht es 
hervorragende Ernteergebnisse.

MOVIMENTO LATERALE CONTRAPPOSTO
MOUVÉMENT LATERAL OPPOSÉ
ENTGEGEGESETZTE SEITLICHE BEWEGUNG

1.	 Rebbi intercambiabili in carbonio
Broches interchangeables en carbone 
Auswechselbare Kohlenstoff-Zähne

2.	 Supporto rinforzato
Support renforcé
Verstärkter Halter 

3.	 Cover leggera in tecnopolimero con fibre di carbonio
Couvercle extrêmement léger en techno-polymère en fibre de 
carbone 
Leichte Abdeckung aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

4.	 Motore brushless a 58 V-350 W a gestione elettronica
Moteur sans balais de 58 V–350 W à gestion électronique
Elektronisch gesteuerter bϋrstenloser Motor, 58 V–350 W

5.	 Scheda elettronica per il pilotaggio del motore brushless
Carte électronique pour le pilotage du moteur san balais
Elektronische Karte zur Steuerung des bϋrstenlosen Motors 

6.	 Impugnatura antistrappo per il cavo
Poignée anti-arrachement pour le câble d’alimentation
Reißfester Handgriff für das Kabel 

7.	 Selettore velocità (1080-1150-1180 battute al minuto)
Sélecteur de vitesse (1080-1150-1180 coups par minute) 
Geschwindigkeitswähler (1080-1150-1180 Schläge / Minute)

8.	 Aste di carbonio o alluminio telescopiche o fisse, da 45 a 270 cm
Rallonges télescopiques ou fixes en carbone ou aluminium de 45 
à 270 cm
Teleskopische oder feste Kohlenstoff - oder 
Aluminiumverlängerungen, von 45 bis 270 cm

PROFESSIONAL LINE

PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

26 27



PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

8

3

4

5

7

2

1

9

6

ABBACCHIATORE ELETTRICO

ALICE STAR NEW

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN ALICE STAR ECO ALICE STAR 58 PLUS

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1200 rpm 1080-1150-1180 rpm

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 12 V 12/58 V

ASSORBIMENTO / CONSOMMATION / VERBRAUCH 7/8 Ah 3/4 Ah (58 V)

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 2,435 kg 2,505 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

MOVIMENTO ELLITTICO CONTRAPPOSTO
MOUVEMENT ELLIPTIQUE OPPOSÉ 

ENTGEGENGESETZTE ELLIPTISCHE BEWEGUNG

Progettato per un utilizzo professionale, risponde alle richieste degli utenti più esigenti. Ha una capacità di raccolta estremamente elevata su tutti 
i tipi di cultivar e di allevamento.

Conçue pour un usage professionnel, il répond aux demandes des utilisateurs les plus exigeants. Il a une capacité de récolte extrêmement élevée 
avec tout type de cultivar et d’élevage.

Es ist für den professionellen Einsatz entwickelt worden und erfüllt die Anforderungen der anspruchsvollsten Bediener. Es hat eine sehr hohe 
Erntekapazität für alle Olivensorten und-züchtungsformen.

ECONOMIZZATORE ELETTRONICO / REBBI FLESSIBILI / DOPPIA POSSIBILITÀ DI ALIMENTAZIONE
ÉCONOMISEUR ÉLECTRONIQUE / BROCHES FLEXIBLES / DOUBLE POSSIBILITÉ D’ALIMENTATION 
ELEKTRONISCHER ENERGIESPARER / FLEXIBLE ZÄHNE / DOPPELTE STROMVERSORGUNG

1.	 Rebbi intercambiabili in tecnopolimero ad alta resistenza
Broches interchangeables en techno-polymère à haute résistance 
Austauschbare Zähne aus hochbeständigem Technopolymer

2.	 Cover leggera in tecnopolimero con fibre di carbonio
Coque extrêmement légère en technopolymère avec fibres de 
carbone
Leichte Abdeckung aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

3.	 Motore brushless a 58 V-350 W a gestione elettronica
Moteur sans balais de 58 V–350 W à gestion électronique 
Elektronisch gesteuerter bϋrstenloser Motor, 58 V–350 W

4.	 Scheda elettronica per il pilotaggio del motore brushless
Carte électronique pour le pilotage du moteur san balais
Elektronische Karte zur Steuerung des bϋrstenlosen Motors 

5.	 Impugnatura a tre punti di presa
Poignée à 3 points 
3-Punkt-Griff

6.	 Sistema antistrappo per il cavo
Système anti-accrochage pour le câble
Reißfestes System für das Kabel

7.	 Aste di carbonio o alluminio telescopiche o fisse, da 45 a 270 cm
Rallonges télescopiques ou fixes en carbone ou aluminium de 45 
à 270 cm
Teleskopische oder feste Kohlenstoff - oder 
Aluminiumverlängerungen, von 45 bis 270 cm

8.	 Selettore velocità (1080-1150-1180 battute al minuto)
Sélecteur de vitesse (1080-1150-1180 coups par minute) 
Geschwindigkeitswähler (1080-1150-1180 Schläge / Minute)

9.	 Interruttore ON/OFF
Interrupteur ON/OFF 
Ein/Aus-Schalter

+ Disponibile anche in versione 
ECO con motore a spazzole
+ La version “Eco” avec moteur à 
balais est également disponible
+ Es ist auch in der “Eco” 
Ausführung mit Bürstenmotor 
erhältlich

→ ECONOMIZZATORE ELETTRONICO (DISINSERIBILE) 
/ ÉCONOMISEUR ÉLECTRONIQUE (DÉCONNECTABLE) / 
ELEKTRONISCHER, DEAKTIVIERBARER ENERGIESPARER 
Rallenta ed accelera automaticamente la velocità dei rastrelli nella 
fase di riposo e di lavoro (appena toccano i rami) / Il ralentit et accélère 
automatiquement la vitesse des rateaux au cours des phases de repos 
et de travail (lorsqu’ils touchent les branches) / Er verlangsamt und 
beschleunigt die Geschwindigkeit der Kämme im Leerlauf und in der 
Arbeitsphase (sobald sie die Zweige berühren) automatisch 

→ TRE VELOCITÀ COSTANTI DEI RASTRELLI / TROIS 
VITESSES CONSTANTES DES FOURCHONS / DREI 
KONSTANTE GESCHWINDIGKEITEN DER KÄMME 
1080-1150-1180 battute al minuto mantenute grazie alla gestione 
elettronica del motore, anche quando il voltaggio della batteria 
diminuisce / 1080-1150-1180 coups par minute, maintenus grâce 
à la gestion électronique du moteur, même quand la tension de 
la batterie diminue / Dank der elektronischen Motorsteuerung 
werden 1080-1150-1180 Schläge pro Minute erhalten, auch wenn die 
Batteriespannung abnimmt 

→ GRANDE CAPACITÀ DI RACCOLTA / GRANDE CAPACITÉ DE 
RÉCOLTE / AUSGEZEICHNETE ERNTEKAPAZITÄT 
Resa elevatissima su tutti i tipi di cultivar e di allevamento / 
Rendement très élevé sur tous les types de boutures ou jeunes 
pousses / Hervorragende Leistung bei allen Olivenbaumsorten und 
-anlagen

→ TRIPLA POSSIBILITÀ DI ALIMENTAZIONE / TRIPLE 
POSSIBILITÉ D’ALIMENTATION / VERDREIFACHE 
STROMVERSORGUNGSMÖGLICHKEIT 
Tramite batteria a zaino al litio, generatore elettrico e batteria da auto 
(80/90 Ah–12 V) per Alice Star 58 Plus, generatore elettrico e batteria 
da auto (80/90 Ah–12 V) per Alice Star Eco  / À travers d’une batterie 
au lithium contenue dans un sac à dos, d’un générateur électrique ou 
d’une batterie de voiture (80 / 90 Ah–12 V) pour Alice Star 58 Plus et 
à travers d’un générateur électrique ou d’une batterie de voiture (80 
/ 90 Ah–12 V) pour Alice Star Eco / Mittels einer Lithium-Rucksack-, 
elektrischer Generator oder einer Autobatterie (80 / 90 Ah-12 V) für 
Alice Star 58 Plus, mittels eines elektrischen Generators oder einer 
Autobatterie (80 / 90 Ah-12 V) für Alice Star ECO

→ PESO BILANCIATO / POIDS ÉQUILIBRÉ / SEHR GUT 
VERTEILTES GEWICHT 
Gruppo motore posizionato nella parte inferiore dell’asta per 
equilibrare il peso della testa di raccolta / Groupe moteur placé dans 
la partie inférieure de la perche afin d’équilibrer le poids de la tête de 
récolte / Im unteren Teil der Verlängerung positionierte Motoreinheit, 
um das Gewicht des Erntekopfes auszugleichen

→ COSTI DI MANUTENZIONE ESTREMAMENTE RIDOTTI 
/ COUTS D’ENTRETIEN TRÈS BAS / SEHR NIEDRIGE 
WARTUNGSKOSTEN 

→ ALICE STAR 58 PLUS MOTORE BRUSHLESS SENZA 
NECESSITÀ DI MANUTENZIONE / MOTEUR SANS BALAIS 
SANS BESOIN D’ENTRETIEN / WARTUNGSFREIER 
BÜRSTENLOSER MOTOR

VANTAGGI / AVANTAGES / VORTEILE

Alice Star ECO con batteria a terra
Alice Star ECO batterie de voiture

Alice Star ECO mit Blei-Säure-Batterie 

Alice Star 58 Plus con generatore elettrico
Alice Star 58 Plus générateur électrique

Alice Star 58 Plus mit elektrischerm 
Generator 

Alice Star 58 Plus con batteria a spalla
Alice Star 58 Plus batterie de sac à dos
Alice Star 58 Plus mit Rucksackbatterie 

OPZIONI D’ALIMENTAZIONE
OPTIONS D’ALIMENTATION / VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN

PROFESSIONAL LINE

PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

28 29



PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

7

8
2

3

1

4

5

6

POTATORE ELETTRICO A CATENA

KRONOS 58 PATENTED

Potente, veloce e polivalente, Kronos 58 è stato progettato per effettuare tagli rapidi e precisi su ogni tipo di pianta. Indicato per la potatura di olivi, 
di piante da frutto e ornamentali. Alimentato dalla batteria Li-Ion 700, Kronos 58 garantisce circa 600 tagli di 10 cm di diametro (1 giornata di lavoro 
circa).

Puissant, rapide et polyvalent, Kronos 58 a été conçue pour effectuer des coupes rapides et précises sur chaque type de plante. Il est indiquée pour 
la taille des oliviers, de plantes fruitières et ornementales. Alimentée par la batterie Li-Ion 700, Kronos 58 assure environ 600 coupes de 10 cm de 
diamètre (environ 1 journée de travail).

Kronos 58 ist ein leistungsfähiger und schneller Mehrzweckkettenschneider und ist entworfen worden, um schnelle und präzise Schnitte bei allen 
Pflanzentypen durchzuführen. Er ist zum Beschneiden von Olivent- und Obstbäumen und Zierpflanzen besonders geeignet. Kronos 58 wird durch 
die Li-Ion 700 Batterie betrieben und garantiert ca. 600 Schnitte von Zweigen mit einem Durchmesser von 10 cm (ca. 1 Arbeitstag).

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN KRONOS 58

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 11,4 m/sec - 14,8 m/sec

VOLTAGGIO / TENSION / SPANNUNG 58 V

BARRA / GUIDE / SCHWERT 7’’

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4’’

NUMERO TAGLI (Ø 10 CM) CON BATTERIA LI-ION 700 * / QUANTITÉ DE COUPES Ø 10 CM AVEC 
BATTERIE LI-ION 700 * / Ø 10 CM SCHNITTMENGE MIT LI-ION 700 BATTERIE 600

PESO (120 CM) / POIDS (120 CM) / GEWICHT (120 CM) 3,750 kg

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig 

1.	 Serbatoio olio, lubrificazione automatica della catena
Réservoir d’huile, graissage chaîne automatique 
Ölbehälter für die automatische Kettenschmierung

2.	 Barra slim 7’’
Guide slim 7’’
7” Slim Schwert

3.	 Gancio sramatore
Crochet enlève branches 
Haken zur Entfernung der Äste

4.	 Motore brushless 1200 W
Moteur sans balais de 1200 W 
Bürstenloser Motor, 1200 W

5.	 Scheda elettronica di controllo
Carte électronique de contrôle 
Elektronische Steuerkarte

6.	 Selettore di velocità della catena (6 velocità)
Sélecteur de vitesse de la chaîne (6 vitesses) 
Kettengeschwindigkeitswähler (6 verschiedene 
Geschwindigkeiten)

7.	 LED bicolore accensione / max assorbimento
LED bicolore allumage / Absorption maximale 
Zweifarbiges LED-Licht zur Anzeige des Einschaltens und des 
maximalen Stromverbrauchs

8.	 Asta in carbonio ultra leggera (lunghezza totale attrezzo cm 190-230)
Rallonge en carbone ultra légère (longueur totale 190-230)
Sehr leichte Kohlenstoffverlängerung (190-230 cm Gesamtlänge 
des Gerätes)

OPZIONI DI UTILIZZO
OPTIONS D’ALIMENTATION
VERSORGUNGSMÖGLICHKEITEN
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

ATTREZZI A MOTORE / OUTILS À MOTEUR / 
MOTORGERÄTE

ABBACCHIATORI / PEIGNES / ERNTEGERÄTE

POWER MOTOR 34

SCUOTITORE / CROCHET VIBREUR À MOTEUR / MOTOR-HAKENSCHÜTTLER

GSM EL TORO EVOLUZIONE K 35
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ABBACCHIATORE A MOTORE

POWER MOTOR

HERCULES 6 ICARUS V1 ALICE STAR

GANCIO SCUOTITORE A MOTORE

PATENTEDGSM EL TORO EVOLUZIONE K
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

A completamento della gamma di attrezzi per la raccolta, Campagnola 
propone tre modelli di abbacchiatore azionati da motore a scoppio. Sono 
gli scuotiolive endotermici ideali per chi desidera lavorare in modo 
indipendente da un compressore o da una batteria. Sono disponibili con 
testa di raccolta Hercules 6, Icarus V1 e Alice Star.

En complément de la gamme des produits pour la récolte. Campagnola 
propose 3 modéles de récolteur d’olives à moteur thermique. Il s’agit de 
peigne vibreur endothermiques idéales pour ceux qui veulent travailler 
de manière indépendante, sans compresseur ou batterie. AHercules 6, 
Icarus V1 et Alice Star sont disponibles avec tête de récolte.

Um ihre Ernteproduktpalette zu vervollständigen, bietet Campagnola 
drei motorbetriebene Erntegeräte. Sie sind die idealen Erntegeräte 
für die Bediener, die unabhängig von einem Kompressor oder einer 
Batterie arbeiten wollen. Sie sind mit Hercules 6, Icarus V1 und Alice Star 
Ernteköpfen erhältlich.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN POWER MOTOR 
HERCULES 6

POWER MOTOR 
ICARUS V1

POWER MOTOR 
ALICE STAR

PESO / POIDS / GEWICHT 5,800 kg 5,815 kg 5,785 kg

*Con asta fissa in carbonio 170 cm / *Avec perche en carbone de 170 cm / *Mit 170 cm fester Kohlenstoffverlängerung

1.	 Possibilità di montare sullo stesso attrezzo tre teste di raccolta 
diverse: Hercules 6 o Icarus V1 (per olivi alti o con chioma folta) o 
Alice Star (per tutti gli altri tipi di olivi)
Possibilité de monter sur le même outil trois têtes de récolte 
différentes: Hercules 6 ou Icarus V1 (pour oliviers de grandes 
dimensions ou avec un feuillage touffu) ou Alice Star (pour tous 
les autres types d’oliviers)
Möglichkeit, auf dasselbe Gerät drei verschiedene Ernteköpfe 
zu montieren: Hercules 6 oder Icarus V1 für hohe oder dichte 
Olivenbäume, oder Alice Star für alle anderen Typen von 
Olivenbäumen 

2.	 Aste di prolunga telescopiche o fisse in alluminio o carbonio
Perches télescopiques ou fixes en aluminium ou carbone
Teleskopische oder feste Aluminium- oder 
Kohlenstoffverlängerungen 

3.	 Attacco a morsetto per una rapida sostituzione dell’asta di 
prolunga 
Connection rapide pour le remplacement des rallonges
Klemmkupplung zum schnellen Austausch der Verlängerung

4.	 Motore Kawasaki TJ027E a 2 tempi, 1,03 HP 
Moteur Kawasaki TJ027E à 2 temps, 1,03 HP 
TJ027E Kawasaki Zweitaktmotor, 1,03 HP

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN GSM EL TORO EVOLUZIONE K

APERTURA GANCIO* / OUVERTURE AVEC CROCHET* / HAKENÖFFNUNG* 4 cm

PESO / POIDS / GEWICHT 14,150 kg

*Su richiesta disponibile anche con apertura 7,5 cm / *Également disponible avec ouverture de 7,5 cm / *Auch mit 7,5 mm Öffnung erhältlich 

Progettato per garantire elevate prestazioni, viene utilizzato per la rac-
colta di olive e frutta destinata all’industria alimentare. Un esclusivo 
sistema anti-vibrazioni (brevetto Campagnola) consente di limitarne la 
trasmissione all’operatore.

Conçu pour garantir des performances élevées, il est utilisé pour la 
récolte des olives et des fruits destinés à l’industrie. Un système exclu-
sif anti-vibration (brevet Campagnola) permet d’en limiter la transmis-
sion à l’opérateur.

Entworfen, um ausgezeichnete Leistungen zu garantieren, wird er für 
die Ernte von Oliven und von Industrie-Obst verwendet. Ein Sondersy-
stem (Patent von Campagnola) erlaubt, die Vibrationen-Übertragung 
zum Bediener zu beschränken.

1.	 Asta di prolunga fissa da 1,3 m, 2 m o 3,3 m
Rallonge fixe de 1,30 m, 2 m ou 3,3 m 
Feste Verlängerung , 1,30 m, 2 m oder 3,3 m

2.	 Rulli di gomma girevoli
Rouleaux pivotants en caoutchouc
Drehbare Gummi-Rollen

3.	 Protezione degli organi di movimento
Protection des organes en mouvement
Schutz von den beweglichen Teilen

4.	 Corpo in lega di alluminio
Corps en alliage d’aluminium 
Gehäuse aus Aluminiumlegierung

5.	 Motore a 2 tempi da 63,3 cc – 2,6 HP
Moteur à 2 temps de 63,3 cc – 2,6 HP 
Zweitaktmotor, 63,3 cc – 2,6 HP

6.	 Supporto scorrevole anti-vibrazioni per l’impugnatura (BREVETTO 
CAMPAGNOLA)
Support coulissant anti-vibration pour la poignée (BREVET 
CAMPAGNOLA) 
Handgriff-Schiebehalter gegen die Vibrationen (PATENT VON 
CAMPAGNOLA)
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

POTATURA MANUALE / TAILLE MANUELLE / MANUELLES 
BESCHNEIDEN 

FORBICI / SÉCATEURS / SCHEREN

S1 NEW 38

S2 NEW 38

C3 38

S4 NEW 38

S6 NEW 38

FONDINA FORBICE 38

SEGACCI / SCIE / SÄGEN

S15 NEW 39

S25 NEW 39

S30 NEW 39

TRONCARAMI / SÉCATEURS / ASTSCHNEIDER

S20 NEW 39

S21 NEW 39
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POTATURA MANUALE POTATURA MANUALE

230g

1000g

250g

232g

1000g

300g

235g 320g

232g

235g

x6 x5

x6

x6

x6

x6

S1

S20

S15

S25S2

S21

C3 S30

S4

S6

Ø26

Ø40

Ø26

Ø41

Ø25

Ø26

Ø26

NEW NEW

NEW NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Forbice manuale a doppio taglio
Sécateur à double taille 
Doppelschnitt- Handschere

Troncarami manuale a battente curvo
Sécateur pour l’elagage a contre-lame courbe
Astschneider mit Kurvenamboss

Segaccio manuale a lama fissa 25 cm
Scie à lame fixe 25 cm
Handsäge mit 25 cm festem Messer

Forbice manuale vigna lama corta
Sécateur de vigne lame courte
Handschere mit kurzer Klinge für Weinrebe

Segaccio manuale a lama fissa 30 cm
Scie à lame fixe 30 cm
Handsäge mit 30 cm Messer

Forbice manuale taglio a battuta
Sécateur à contre lame
Amboss-Schnitt-Schere

Forbice manuale taglio a battuta curvo
Sécateur à contre-lame courbe
Handschere mit Kurvenamboss-Schnitt

FORBICI - SÉCATEURS - SCHEREN

TRONCARAMI - SÉCATEURS - ASTSCHNEIDER

SEGACCI - SCIE - SÄGEN

Fondina forbici
Étui pour sécateur
Scherentasche

Forbice manuale vigna tradizionale
Sécateur traditionnel de vigne 
Traditionelle Handschere für Weinrebe

Troncarami manuale a battente dritto
Sécateur pour l’elagage a contre-lame droite 
Astschneider mit geradem Amboss

Segaccio manuale a serramanico con lama 15 cm
Scie à cran d’arrêt 15 cm
Schnapphandsäge mit 15 cm Messer
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

ATTREZZI PNEUMATICI / OUTILS PNEUMATIQUES / 
PNEUMATISCHE GERÄTE

ABBACCHIATORI / PEIGNES / ERNTE-GERÄTE

STORM 42

DIABLO & DIABLO 1800 EVO 43

TUONO EVO & METAL TOP 44

IRON 45

MOD/94 46

FORBICI / SÉCATEURS / SCHEREN

STAR 30 VIGNA & FRUTTA 47

VICTORY & VICTORY CON ADATTATORE 48

SUPER STAR DOPPIO TAGLIO 50

STAR 40 CON ADATTATORE 51

STAR 50 & F/6 U 52

POTATORI A CATENA / TRONÇONNEUSES À CHAÎNES / KETTENSCHNEIDER

LASER, AUTOLUBE M.3 & LINX 53

MOTOCOMPRESSORI / MOTOCOMPRESSEURS / MOTORKOMPRESSOREN

HOBBY AIR 56

MC 360 57

MC 545 & MC 548 58

MC 550 & MC 658 59

MC 650 60

MC 660 61

MC 950 & MC 1200 62

MC 550 E MC 950 SEMOVENTI 63

COMPRESSORI PORTATI PTO / COMPRESSEURS PRISE DE FORCE / 3-PUNKT-KOMPRESSOREN

ECOPLUS 520 / 950 / 1000 / 1500 / 1700 TANDEM 64

MOTOCOMPRESSORI PORTATI / MOTOCOMPRESSEUR PORTÉ / TRAKTORMONTIERTE 
MOTORKOMPRESSOREN

MP 548 & MP 658 65
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ABBACCHIATORE PNEUMATICO
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ABBACCHIATORI PNEUMATICI

DIABLO & DIABLO 1800 EVO

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STORM

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 8 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 200 l/min

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1800 rpm

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 1,5 kg

*Con asta fissa in carbonio 200 cm / *Avec rallonge en carbone de 200 cm / *Mit 200 cm fester Kohlenstoffverlängerung

Pur mantenendo tutte le caratteristiche costruttive degli abbacchiatori Campagnola si differenzia per un movimento orizzontale contrapposto 
dei rastrelli. I rebbi in carbonio ad alta resistenza sono lunghi per adattarsi e penetrare facilmente nella chioma della pianta. Veloce e potente, 
garantisce ottimi risultati di raccolta anche in presenza di olive resistenti al distacco del ramo. 

Storm présente toutes les caractéristiques de base des peignes Campagnola, mais il se distingue pour son mouvement lateral opposé des broches. 
Les broches en carbone à haute résistance sont longues pour s’adapter et s’unseret all’enteriew dans le feuillage de la plante. Rapide et puissant, 
il assure des excellents résultats de récolte, même en présence d’olives résistantes au détachement.

Obwohl es alle konstruktiven Eigenschaften der Erntegeräte von Campagnola beibehält, unterscheidet es sich danke der horizontalen und 
entgegengesetzten Bewegung der Kämme. Die hochfesten Kohlenstoffzähne sind lang, um leicht ins Pflanzenlaub einzudringen. Es ist schnell und 
kraftvoll und garantiert hervorragende Ernteergebnisse selbst mit Oliven, die sich schwer vom Ast lösen. 

MOVIMENTO LATERALE CONTRAPPOSTO
MOUVÉMENT LATERAL OPPOSÉ

ENTGEGEGESETZTE SEITLICHE BEWEGUNG 

1.	 Convogliatore che indirizza l’aria di scarico sugli organi di 
trasmissione per mantenerli lubrificati e raffreddati
Convoyeur qui dirige l’air d’échappement sur la transmission 
mécanique pour la maintenir constamment lubrifiée et refroidie 
Förderer, der die Abluft zu den Getriebeteilen leitet, um sie 
geschmiert und gekühlt zu halten

2.	 Rebbi in carbonio intercambiabili
Broches en carbone interchangeables
Auswechselbare Zähne aus Kohlenstoff

3.	 Supporto rastrelli in acciaio
Support rateaux en acier 
Kämme-Halter aus Stahl

4.	 Aste fisse e telescopiche in carbonio o alluminio
À utiliser avec perche fixe ou rallonge télescopique en carbone ou 
aluminium 
Teleskopische und feste Verlängerungen aus Kohlenstoff oder 
Aluminium

5.	 Lega di magnesio per ridurre “l’effetto ghiaccio”
Structure en alliage de magnésium pour réduire l’”effet gel” 
Magnesiumlegierung zur Verringerung der Frostwirkung

Diretta evoluzione del modello TUONO, sono particolarmente consigliati per le piante con chiome folte per la penetrazione tra i rami, che è stata 
ottimizzata. Il modello DIABLO ha le stesse caratteristiche di DIABLO 1800 EVO tranne l’inferiore velocità di battuta e la maggiore corsa dei rastrelli. 

Évolution directe du modèle TUONO, il est particulièrement conseillée pour les plantes au feuillage touffu et la pénétration entre les branches qui 
a été optimisée. Le modèle DIABLO présente les mêmes caractéristiques que celui de DIABLO 1800 EVO, excepté la vitesse de coup inférieure et la 
course des rateaux plus importante.

Direkte Entwickung von der TUONO Ausführung wird es besonders für sehr dichte Bäume dank seiner sehr guten Bewegung unter den Ästen 
empfohlen. Die DIABLO Ausführung hat dieselben Kennzeichen wie DIABLO 1800 EVO außer der kleineren Schlag-Geschwindigkeit und dem 
größeren Kämme-Hub

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN DIABLO DIABLO 1800 EVO

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 7 bar 6 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 200 l/min 150 l/min

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1400 rpm 1800 rpm

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 1,680 kg 1,680 kg

*Con asta fissa in carbonio 200 cm / *Avec perche en carbone de 200 cm / *Mit 200 cm fester Kohlenstoffverlängerung

1.	 Rastrelli in tecnopolimero con rebbi intercambiabili
Rateaux en technopolymère avec broches interchangeables
Kämme aus Technopolymer mit auswechselbaren Zähnen

2.	 Protezione degli organi di movimento per ridurre il logorio
Protection des organes de mouvement pour réduire leur usure
Schutz von den beweglichen Teilen, um ihren Verschleiß zu 
vermindern

3.	 Short stroke: sistema di corsa breve di pistone e rastrelli (DIABLO 
1800 EVO)
Short stroke: système de course réduite du piston et des rateaux 
(DIABLO 1800 EVO)
Short stroke: System mit kurzem Hub des Kolbens und der 
Kämme (DIABLO 1800 EVO)

4.	 Aste fisse e telescopiche in carbonio o alluminio
À utiliser avec perche fixe ou rallonge télescopique en carbone ou 
aluminium 
Teleskopische und feste Verlängerungen aus Kohlenstoff oder 
Aluminium

5.	 Struttura in lega di magnesio per ridurre l’”effetto ghiaccio”
Structure en alliage de magnésium pour réduire l’”effet gel“
Struktur aus Magnesium-Legierung, um die Frostwirkung zu 
vermindern

6.	 Convogliatore che indirizza l’aria di scarico sugli organi di 
trasmissione per mantenerli lubrificati e raffreddati
Convoyeur qui dirige l’air d’échappement sur la transmission 
mécanique pour la maintenir constamment lubrifiée et refroidie 
Förderer, der die Abluft zu den Getriebeteilen leitet, um sie 
geschmiert und gekühlt zu halten

MOVIMENTO CONTRAPPOSTO
MOUVEMENT OPPOSÉ 
ENTGEGENGESETZTE BEWEGUNG

DIABLO 1800 EVO
Modello DIABLO 1800 EVO
Modèle DIABLO 1800 EVO
DIABLO 1800 EVO Modell
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ABBACCHIATORI PNEUMATICI

TUONO EVO & METAL TOP
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ABBACCHIATORE PNEUMATICO

IRON PATENTED
DESIGN

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

MOVIMENTO CONTRAPPOSTO
MOUVEMENT OPPOSÉ 

ENTGEGENGESETZTE BEWEGUNG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN TUONO EVO METAL TOP

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 6 bar 7 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 150 l/min 200 l/min

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1800 rpm 1400 rpm

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 1,650 kg 1,650 kg

*Con asta fissa in carbonio 200 cm / *Avec perche en carbone de 200 cm / *Mit 200 cm fester Kohlenstoffverlängerung

Questi sono gli abbacchiatori Campagnola più diffusi al mondo. Ideali per un utilizzo professionale, trovano il loro impiego in tutti i tipi di cultivar 
garantendo ottimi risultati, indipendentemente dal grado di maturazione delle olive. Il modello METAL TOP ha le stesse caratteristiche di TUONO EVO 
tranne l’inferiore velocità di battuta e la maggiore corsa dei rastrelli. 

Ce sont les peignes vibreurs Campagnola les plus répandues dans le monde. Idéales pour un usage professionnel, ils sont utilisées pour tous les types 
de cultivars, en garantissant d’excellents résultats, indépendamment du degré de maturation des olives. Le modèle METAL TOP présente les mêmes 
caractéristiques que celui de TUONO EVO, excepté la vitesse de coup inférieure et la course des rateaux plus importante. 

Das sind die in der Welt verbreitesten und bekanntesten pneumatischen Erntegeräte von Campagnola. Sie sind ideal für eine professionelle Verwendung 
mit sicheren, sehr guten Ergebnissen mit allen Olivenbäume-Typen, unabhängig vom Olivenreife-Niveau. Die Ausführung METAL TOP hat dieselben 
technischen Kennzeichen wie TUONO außer einer geringeren Geschwindigkeit und einem größeren Kämme-Hub. 

1.	 Rastrelli in tecnopolimero con rebbi a forma di diapason (brevetto 
Campagnola)
Rateaux en technopolymère avec broches en forme de diapason 
(brevet Campagnola)
Kämme aus Technopolymer mit speziellen Stimmgabelförmigen 
Zähnen (Patent von Campagnola)

2.	 Protezione degli organi di movimento per ridurne il logorio
Protection des organes de mouvement pour réduire leur usure
Schutz von den beweglichen Teilen, um ihren Verschleiß zu 
vermindern

3.	 Short stroke: sistema di corsa breve di pistone e rastrelli (TUONO 
EVO)
Short stroke: système de course réduite du piston et des rateaux 
(TUONO EVO)
Short stroke: System mit kurzem Hub des Kolbens und der 
Kämme (TUONO EVO)

4.	 Aste fisse e telescopiche in carbonio o alluminio
À utiliser avec perche fixe ou rallonge télescopique en carbone ou 
aluminium 
Teleskopische und feste Verlängerungen aus Kohlenstoff  oder 
Aluminium

5.	 Struttura in lega di magnesio per ridurre l’”effetto ghiaccio”
Structure en alliage de magnésium pour réduire l’”effet gel“ 
Struktur aus Magnesium-Legierung, um die Frostwirkung zu 
vermindern

6.	 Convogliatore che indirizza l’aria di scarico sugli organi di 
trasmissione per mantenerli lubrificati e raffreddati
Convoyeur qui dirige l’air d’échappement sur la transmission 
mécanique pour la maintenir constamment lubrifiée et refroidie 
Förderer, der die Abluft zu den Getriebeteilen leitet, um sie 
geschmiert und gekühlt zu halten

METAL TOP
Modello METAL TOP
Modèle METAL TOP
METAL TOP Modell

Iron si colloca al vertice della gamma degli abbacchiatori pneumatici per efficacia ed elevata resistenza ad un uso intensivo. È l’attrezzo ideale per 
gli utenti più esigenti che necessitano di elevate prestazioni e di un’assoluta affidabilità. Alcuni componenti sono stati realizzati in acciaio o alluminio 
(pistone) proprio per garantire una lunga durata nel tempo. Con 1500 battute al minuto risulta efficace anche in presenza di olive resistenti al 
distacco dal ramo. 

Iron se positionne au sommet de la gamme des peignes pneumatiques pour son efficacité et sa haute résistance face à une utilisation intensive. Il 
s’agit de l’outil optimal pour les agriculteurs les plus exigeants qui nécessitent de hautes performances et d’une fiabilité totale.Certains composants 
ont été réalisés en acier ou en aluminium (piston) afin de garantir une longue durée de vie. Avec 1500 battement/min. il est également efficace avec 
les olives dures au détachement.

Aufgrund seiner Wirksamkeit und hohen Beständigkeit gegen intensiven Gebrauch steht Iron an der Spitze der pneumatischen Erntegeräte. Es ist 
das ideale Werkzeug für die anspruchsvollsten Bediener, die ausgezeichnete Leistung und absolute Zuverlässigkeit benötigen. Einige Komponenten 
sind aus Stahl oder Aluminium (Kolben) hergestellt worden, um eine lange Lebensdauer zu gewährleisten.Mit 1500 Schlägen pro Minute ist es auch 
bei Oliven wirksam, die gegen das Ablösen vom Zweig resistent sind.

1.	 Convogliatore che indirizza l’aria di scarico sugli organi di 
trasmissione per mantenerli lubrificati e raffreddati
Convoyeur qui dirige l’air d’échappement sur la transmission 
mécanique pour la maintenir constamment lubrifiée et refroidie 
Förderer, der die Abluft zu den Getriebeteilen leitet, um sie 
geschmiert und gekühlt zu halten

2.	 Rastrelli in tecnopolimero rinforzato con carbonio che montano 
lunghi rebbi a semi diaspason (DESIGN BREVETTATO DI 
CAMPAGNOLA) 
Râteaux en technopolymère renforcé en carbone avec broches 
conçues en semi-diapason brevetées (DESIGN BREVETÉ 
CAMPAGNOLA)
Kämme aus kohlenstoffverstärktem Technopolymer mit langen 
halbstimmgabelförmigen Zähnen (PATENTIERTES DESIGN von 
CAMPAGNOLA)

3.	 Supporto rastrelli in acciaio inox
Support rateaux en acier inoxydable 
Kämme-Halter aus rostfreiem Stahl

4.	 Aste fisse e telescopiche in carbonio o alluminio
À utiliser avec perche fixe ou rallonge télescopique en carbone ou 
aluminium 
Teleskopische und feste Verlängerungen aus Kohlenstoff oder 
Aluminium

5.	 Lega di magnesio per ridurre “l’effetto ghiaccio”
Structure en alliage de magnésium pour réduire l’”effet gel” 
Magnesiumlegierung zur Verringerung des “Eiseffekts”

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN IRON

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 8 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 170 l/min

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1470 rpm

PESO* / POIDS* / GEWICHT* 1,690 kg

*Con asta fissa in carbonio 200 cm / *Avec rallonge en carbone de 200 cm / *Mit 200 cm fester Kohlenstoffverlängerung

MOVIMENTO CONTRAPPOSTO
MOUVEMENT OPPOSÉ 
ENTGEGENGESETZTE BEWEGUNG
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GANCIO DIRADATORE PNEUMATICO FORBICI PNEUMATICHE

MOD/94 STAR 30 VIGNA
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STAR 30 
FRUTTA

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Ideato per il diradamento meccanico delle pesche, grazie ad una 
elevata velocità trova impiego anche nella raccolta dei mirtilli e della 
frutta secca, garantendo ottimi risultati.

Réalisé pour l’éclaircissage mécanique des fruits à noyaux. Grâce 
à une grande vitesse elle est également utilisée pour la récolte des 
myrtilles et des fruits secs en assurant des résultats optimaux.

Dieses Gerät ist für die mechanische Ausdünnung der Pfirsichen 
entwickelt worden und wird dank seiner hohen Geschwindigkeit 
auch für die Ernte von Blaubeeren und Trockenobst mit sehr guten 
Ergebnissen verwendet.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MOD/94

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 7 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 200 l/min

VELOCITÀ / VITESSE / GESCHWINDIGKEIT 1400 battute / coups / Schläge

PESO / POIDS / GEWICHT 1 kg

1.	 Protezione integrata
Protection integrée
Eingebauter Schutz 

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STAR 30 VIGNA STAR 30 FRUTTA

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 10 bar 10 bar

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 30 mm 32 mm

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 80 l/min 80 l/min

PESO / POIDS / GEWICHT 0,650 kg 0,640 kg

*In base al tipo di legno / * En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig

+ Lame ad alta resistenza in acciaio forgiato: LAMA FRUTTETO
+ Lames à haute résistance en acier forgé : LAME VERGER

+ Hochbeständige Klingen aus geschmiedetem Stahl: OBSTBAU - 
AUSFÜHRUNG

È l’unica forbice Campagnola a doppio pistone, soluzione tecnica che 
le consente di avere un diametro impugnabile minore, ideale per chi ha 
mani piccole, pur mantenendo una grande capacità di taglio.

Il s’agit du seul sécateur Campagnola à double piston, une solution 
technique qui permet d’avoir un diamètre empoignable moins important 
et qui est idéal pour ceux qui ont de petites mains, tout en maintenant 
une grande capacité de diamètre de coupe.

Sie ist die einzige Schere von Campagnola mit Doppelkolben, einer 
technischen Lösung, die ihr erlaubt, einen dünneren Handgriff zu 
haben, was ideal für die Bediener ist, die kleine Hände haben. Trotzdem 
hat sie eine sehr gute Schnittfähigkeit

1.	 Corpo in tecnopolimero
Corps en technopolymère 
Gehäuse aus Technopolymer

2.	 Doppio pistone e doppio cilindro
Double piston et double cylindre
Doppelkolben und Doppelzylinder

3.	 Protezione contro l’ingresso di impurità
Protection pour empêcher l’entrée d’impuretés
Schutz gegen den Eintritt von Schmutz 

4.	 Lame ad alta resistenza in acciaio forgiato: lama vigna
Lames à haute résistance en acier forgé lame vigne
Hochbeständige Klingen aus geschmiedetem Stahl: Weinbau - 
Ausführung

5.	 Protezione integrata
Protection intégrée
Eingebaute Schutzvorrichtung

6.	 Dispositivo di sicurezza attivo
Dispositif de sécurité actif
Aktive Sicherheitsvorrichtung
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CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN VICTORY VICTORY CON ADATTATORE

PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 9 bar 9 bar

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 32 mm 32 mm

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 80 l/min 80 l/min

PESO / POIDS / GEWICHT 0,510 kg 0,480 kg

*In base al tipo di legno / * En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig

+ Versione con adattatore per montaggio su asta di prolunga
+ Version avec adaptateur pour montage sur rallonge
+ Ausführung mit Adapter zur Verbindung mit einer Verlängerung 

Forbice pneumatica ad alte prestazioni, è stata progettata per 
soddisfare i professionisti più esigenti per quanto riguarda potenza 
e maneggevolezza. Grazie all’impiego di tecnopolimero con fibre di 
carbonio, offre il miglior rapporto peso / potenza della categoria. 
Indicata per la potatura di frutteti, oliveti e vigneti, può essere utilizzata 
anche montata su un’asta di prolunga.

Sécateur pneumatique aux performances élevées, qui a été conçu pour 
satisfaire les besoins des professionnels les plus exigeants au niveau de 
la puissance et de la maniabilité. Grâce à l’emploi de technopolymère 
avec fibres de carbone, il offre le meilleur rapport poids / puissance de 
la catégorie. Indiqué pour la taille des arbres fruitiers, des oliviers et 
des vignes, il peut également être utilisé monté sur une rallonge.

Es ist eine pneumatische Schere ausgezeichneter Leistung, 
die entworfen worden ist, um die anspruchsvollsten Fachleute 
zufriedenzustellen, was Leistung und Handhabung betrifft. Dank 
der Verwendung von Technopolymer mit Kohlenstofffasern, bietet 
sie das beste Verhältnis zwischen Gewicht und Leistung in ihrer 
Scherenkategorie an. Ideal für das Beschneiden von Obst, und 
Olivenbäumen, so wie von Weinreben, kann sie auch in Verbindung mit 
einer Verlängerung verwendet werden.

1.	 Co-stampaggio di gomma anti-scivolo
Co-moulage en caoutchouc anti-dérapant
Zusammenformgebung aus rutschfestem Gummi

2.	 Corpo in tecnopolimero con fibre di carbonio
Corps en technopolymère avec fibres de carbone
Gehäuse aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

3.	 Protezione contro l’ingresso di impurità
Protection pour empêcher l’entrée d’impuretés
Schutz gegen den Eintritt von Schmutz

4.	 Lama in acciaio forgiato ad alta resistenza
Lames à haute résistance en acier forgé 
Klinge hoher Beständigkeit aus geschmiedetem Stahl

5.	 Fissaggi ad incastro per una facile manutenzione
Fixation à emboîtement pour un entretien simple
Gelenkbefestigungen für eine einfache Wartung

6.	 Dispositivo di sicurezza attivo
Dispositif de sécurité actif
Aktive Sicherheitsvorrichtung

7.	 Dispositivo di sicurezza passivo
Dispositif de sécurité passif 
Passive Sicherheitsvorrichtung
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HIGH TECH 
CARBONIUM

FORBICE PNEUMATICA FORBICE PNEUMATICA

SUPER STAR DOPPIO TAGLIO STAR 40 CON ADATTATORE

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN SUPER STAR DOPPIO TAGLIO

 PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 10 bar

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 30 mm

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 80 l/min

PESO / POIDS / GEWICHT 0,610 kg

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STAR 40

 PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 10 bar

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 40 mm

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 100 l/min

PESO / POIDS / GEWICHT 0,675 kg

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig

Progettata per ottenere un taglio netto, perfetto, senza sbavature, è la forbice ideale per una potatura di qualità, particolarmente indicata per le 
piante da frutto.

Conçu pour obtenir une taille nette, parfaite et sans bavure, c’est le sécateur idéal pour une taille de qualité, particulièrement indiqué pour les 
arbres fruitiers.

Sie ist entworfen worden, um einen vollkommenen, glatten Schnitt durchzuführen, und ist die ideale Schere für einen Qualitätsschnitt besonders 
von die Obstbäumen.

Applicabile a tutte le aste di prolunga, è una forbice affidabile e con grande capacità di taglio. Il corpo in tecnopolimero con fibra di carbonio la rende 
leggera. Le lame in acciaio forgiato le consentono di essere utilizzata per ogni tipo di potatura.

Adapté à toutes les rallonges, il s’agit d’un sécateur robuste et fiable avec grande capacité de taille. Son corps en technopolymère avec fibres de 
carbone est très léger. Les lames en acier forgé permettent d’être utilisée pour tous types d’élagage.

Sie ist eine starke, zuverlässige Schere mit grosser Schnittfähigkeit. Das Gehäuse aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern macht sie leicht. Ihre 
Klingen aus geschmiedetem Stahl machen sie geeignet für jede Baumschnitt-Art. 

1.	 Valvola “No ice”
Clapet “No ice” 
“No ice”-Ventil

2.	 Tecnopolimero in resina acetalica
Technopolymère de résine acétalique 
Acetalharz-Technopolymer

3.	 Lame doppio taglio
Lames à double coupe
Doppelschnittklingen

1.	 Protezione contro l’ingresso di impurità
Protection pour empêcher l’entrée d’impuretés
Schutz gegen den Eintritt von Schmutz

2.	 Lame ad alta resistenza in acciaio forgiato
Lames à haute résistance en acier forgé
Hochbeständige Klingen aus geschmiedetem Stahl

3.	 Corpo in tecnopolimero con fibra di carbonio
Corps en technopolymère avec fibres de carbone 
Gehäuse aus Technopolymer mit Kohlenstofffasern

4.	 Adattatore in alluminio per asta di prolunga
Adaptateur en aluminium pour montage sur rallonge 
Adapter aus Aluminium für die Verbindung mir einer Verlängerung
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TRONCARAMI PNEUMATICI POTATORI PNEUMATICI A CATENA

STAR 50 LASER

F/6 U

LINXAUTOLUBE M.3
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2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Unici nel loro genere, i troncarami hanno la capacità di tagliare grossi 
rami di qualsiasi tipo di pianta, risultando quindi adatti anche per gli 
utilizzi più gravosi. Il modello F/6 è dotato di lama mobile uncinata per 
agganciare il ramo.

Uniques dans leur genre, les sécateurs grand bois ont la capacité de 
couper les grosses branches de n’importe quel type de plante, ils sont 
donc également adaptés aux utilisations les plus difficiles. Le modèle 
F/6 est pourvu d’une lame mobile crantée pour accrocher la branche.

Diese einzigartigen pneumatischen Scheren können auch große 
Äste von allen Bäume-Typen schneiden. Sie können also auch für die 
anstrengendsten Verwendungen gebraucht werden. Die F/6 Ausführung 
ist mit einer Hakenklinge ausgestattet.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN STAR 50 MOD. F/6 U

 PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 10 bar 10 bar

TAGLIO Ø* / COUPE Ø* / SCHNITT Ø* 50 mm 50 mm

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 100 l/min 100 l/min

PESO / POIDS / GEWICHT 2,1-4,5 kg 2,1-4,5 kg

*In base al tipo di legno / *En fonction du type de bois / *Vom Holzart abhängig

+ Versione con lama uncinata modello F/6
+ Version avec lame crantée modèle F/6
+ F/6 Ausführung mit Hakenklinge

1.	 Cilindro in resina acetalica
Cylindre en résine acétalique
Zylinder aus acetalischem Harz

2.	 Pistone a doppio effetto con rientro ad aria
Piston à double effet avec rentrée d’air
Kolben mit Doppelwirkung und Luftrückzug

3.	 Asta di prolunga fissa da 50 cm a 300 cm
Rallonge fixe de 50 à 300 cm
Feste Verlängerung von 50 bis 300 cm

4.	 Lame ad alta resistenza in acciaio forgiato
Lames à haute résistance en acier forgé
Hochbeständige Klingen aus geschmiedetem Stahl

5.	 Dispositivo di sicurezza attivo
Dispositif de sécurité actif
Aktive Sicherheitsvorrichtung

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN LASER AUTOLUBE M.3 LINX

 PRESSIONE MAX / PRESSION MAX / MAXIMALER LUFTDRUCK 10 bar 10 bar 10 bar

CONSUMO ARIA / CONSOMMATION D’AIR / LUFTVERBRAUCH 430 l/min 400 l/min 430 l/min

BARRA / GUIDE / SCHWERT CARVING 8” CARVING 8” CARVING 8”

CATENA / CHAÎNE / KETTE 1/4” 1/4” 1/4”

VELOCITÀ CATENA / VITESSE DE LA CHAÎNE / KETTENGESCHWINDIGKEIT 11 m/sec 11 m/sec 11 m/sec

PESO / POIDS / GEWICHT 2,1 kg 1,5 kg 1,2 kg 

1.	 Paramano con freno della catena
Protège-mains avec frein de la chaîne 
Handschutz mit Kettenbremse

2.	 Corpo in lega di magnesio
Corps en alliage de magnésium 
Gehäuse aus Magnesiumlegierung

3.	 Barra Slim Power da 1/4”
Barre Slim Power de 1/4’’
1/4 “Slim Power“ Schwert

4.	 Pompa per lubrificazione automatica della catena
Pompe pour la lubrification automatique de la chaîne 
Pumpe zur automatischen Kettenschmierung 

5.	 Impugnatura ergonomica in tecnopolimero
Poignée ergonomique en techno-polymère 
Ergonomischer Handgriff aus Technopolymer

6.	 Dispositivo di sicurezza attivo
Dispositif de sécurité actif 
Aktive Sicherheitsvorrichtung

7.	 Dispositivo di sicurezza passivo
Dispositif de sécurité passif 
Passive Sicherheitsvorrichtung

Estremamente veloci e potenti, possono essere utilizzati in sostituzione di una motosega per la potatura di rami fino a 20 cm di diametro. Silenziosi 
e privi di vibrazioni, non emettono gas di scarico. Sono disponibili anche su asta. Il modello Autolube M.3 è dotato di sistema di lubrificazione 
automatica.

Extrêmement rapides et puissants, ils peuvent être utilisés en remplacement d’une tronçonneuse pour tailler des branches jusqu’à 20 cm de 
diamètre. Silencieux et sans vibrations, ils n’émettent pas de gaz d’échappement. Ils sont également disponibles sur mât. Le modèle Autolube M.3 
est équipé d’un système de lubrification automatique.

Sehr schnell und leistungsstark, können sie eine Motorsäge ersetzen, um Äste mit einem Durchmesser bis zu 20 cm zu schneiden. Geräuschlos 
und vibrationsfrei, emittieren sie kein Abgas. Sie sind auch mit Verlängerung verfügbar. Das Modell Autolube M.3 ist mit einem automatischen 
Schmierungssytem ausgestattet.
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Il mercato offre una grande varietà di motocompressori che apparentemente sono simili. Di seguito evidenziamo gli aspetti che caratterizzano un 
prodotto a norma di legge e destinato ad un uso professionale. Tali caratteristiche sono tutte presenti nei motocompressori Campagnola.

Le marché offre une grande variété de motocompresseurs qui apparemment se ressemblent. Ci-dessous, nous mettons en évidence les 
aspects qui caractérisent un produit conforme et destiné à un usage professionnel. Ces caractéristiques sont toutes présentes dans les 
motocompresseurs Campagnola.

Der Markt bietet eine große Reihe von Motorkompressoren an, die anscheinend ähnlich sind. Die folgenden sind die Kennzeichen von einem 
professionellen, gesetzmäßigen Gerät. Alle findet man in den 
Motorkompressoren von Campagnola.

+ Piastra anti-vibrazioni con ammortizzatori 
(su tutti i compressori con motore diesel e su quelli a benzina a partire dal modello MC 950)
+ Plaque anti-vibration avec amortisseurs (sur tous les compresseurs avec moteur diesel et sur ceux à
essence à partir du modèle MC950)
+ Platte gegen die Vibrationen mit Stoßdämpfern (in allen Geräten mit Dieselmotoren so wie in allen mit Benzinmotor ausser    
der MC950 Ausführung)

MOTOCOMPRESSORI
MOTO-COMPRESSEURS
MOTORKOMPRESSOREN

1.	 Motore a benzina Honda e Campagnola e motore diesel Kohler / 
Lombardini
Moteur à essence Honda et Campagnola et moteur diesel Kohler 
/ Lombardini
Honda und Campagnola Benzinmotor und Kohler / Lombardini 
Dieselmotor

2.	 Dispositivo automatico di autoregolazione del numero di giri del 
motore, accelera o decelera il motore in base alla necessità di 
aria, riducendo drasticamente i consumi
Dispositif automatique d’auto-réglage du nombre de tours du 
moteur. Il accélère ou décélère le moteur selon le besoin d’air, en 
réduisant drastiquement la consommation
Automatische Selbstregulierungsvorrichtung der Motor-
Umdrehungen pro Minute. Sie erhöht oder verringert 
die Motorgeschwindigkeit nach dem Luftbedarf, was den 
Brennstoffverbrauch drastisch vermindert

3.	 Filtro anticondensa con regolatore di pressione e lubrificatore da 
1/4” e 3/8”
Filtre anti-condensation avec régulateur de pression et graisseur 
de  1/4” et 3/8’’
Antikondensationsfilter mit 1/4” und 3/8” Wartungseinheit

4.	 Gruppi compressori made in Italy
Groupes compresseur fabriquées en Italie 
„Made in Italy“ Kompressoren

5.	 Tubi in rame per una migliore dispersione del calore
Tuyaux en cuivre pour une meilleure dispersion de la chaleur 
Schläuche aus Kupfer für eine bessere Hitzedispersion

6.	 Valvola pilota automatica
Soupape pilote automatique
Automatisches Steuerventil

7.	 Doppio serbatoio per separare l’acqua contenuta nell’aria ed 
evitare che gli attrezzi ghiaccino
Double réservoir pour séparer l’eau contenue dans l’air et éviter 
que les outils ne gèlent
Doppelbehälter, um das in der Luft enthaltene Wasser 
abzuschneiden und zu vermeiden, daß die verbundenen Geräte 
frieren

8.	 Serbatoi omologati a 12 bar (la pressione omologata deve essere 
superiore alla pressione di esercizio)
Réservoirs homologués à 12 bar (la pression homologuée doit 
être supérieure à la pression de service)
An 12 bar genehmigte Behälter. Der genehmigte Druck muss 
höher sein als der Betriebsdruck
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MOTOCOMPRESSORE MOTOCOMPRESSORE

HOBBY AIR MC 360

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Progettato per un uso semiprofessionale ed hobbistico, è il motocompressore ideale per le piccole aziende. Leggero e di dimensioni ridotte, è 
facilmente trasportabile anche grazie al manico estraibile.

Conçu pour un usage semi-professionnel et amateur, c’est le moto-compresseur idéal pour les petites entreprises. Léger et de dimensions 
réduites, il est facilement transportable grâce à son manche amovible.

Dieser für eine halbprofessionelle oder Hobby-Verwendung entworfene Motorkompressor ist ideal für die kleinen Bauernhöfe. Leicht und klein, ist 
er auch dank der abnehmbaren Lenkstange einfach transportabel.

Nonostante le piccole dimensioni è un motocompressore progettato per un uso professionale, essendo costruito con componenti di qualità. Non 
presenta limiti di utilizzo.

Malgré ses petites dimensions, c’est un moto-compresseur conçu pour un usage professionnel car il est fabriqué avec des composants de haute 
qualité. Il ne présente aucune limitation d’emploi.

Trotz der kleinen Abmessungen ist er ein für eine professionelle Verwendung entworfener Motorkompressor, weil er mit Bestandteilen hoher 
Qualität hergestellt wird. Er hat keine Gebrauch-Begrenzungen.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN HOBBY AIR HONDA GP 160

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 222 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 1 

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 14 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE SERVICE DU  
RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 54 x 55 x 67 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 35,0 kg

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 360 HONDA GP 160

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 320 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 9 + 9 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE SERVICE DU  
RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 66 x 60 x  65 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 55,6 kg
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MOTOCOMPRESSORI MOTOCOMPRESSORI

MC 545 & MC 548 MC 550 & MC 658

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Ideato per alimentare 2 o 3 abbacchiatori, viene fornito solo in kit. È consigliato per un uso semi-professionale.

Conçu pour alimenter 2 ou 3 peignes vibreurs ou sécateurs, il est fourni seulement en kit. Il est recommandé pour un usage semi-professionnel.

Entworfen, um 2 oder 3 Erntegeräte gleichzeitig zu betätigen, wird MC 540 nur als Satz beliefert. Er wird für eine professionelle Verwendung 
empfohlen. 

Questi motocompressori rappresentano la soluzione ideale per chi desidera azionare contemporaneamente più attrezzi per la raccolta o la 
potatura. Vengono consigliati a chi necessita una macchina professionale facilmente trasportabile per le dimensioni ridotte.

Ces motocompresseurs représentent la solution idéale pour ceux qui veulent utiliser plusieurs outils pour la récolte et la taille en même temps. 
Ils sont conseillés à ceux qui nécessitent d’une machine professionnelle facile à transporter, grâce à ses dimensions réduites.

Diese Motorkompressoren sind die ideale Lösung für diejenigen, die mehrere Ernte- oder Schneidgeräte gleichzeitig verwenden wollen. Sie werden 
für die Bediener empfohlen, die eine professionelle Maschine benötigen, die dank ihren geringen Abmessungen leicht zu transportieren ist.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 545 
HONDA GP 160

MC 548 
CAMPAGNOLA EHR 210

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 554 l/min 554 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1 1

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 11 + 11 l 11 + 11 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE 
SERVICE DU RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 78 x 67 x 72 cm 76 x 64 x 69 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 73 kg 69,9 kg

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 550 
HONDA GX 200

MC 658
CAMPAGNOLA EHR 210

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 554 l/min 582 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 11 + 11 l 11 + 11 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE 
SERVICE DU RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 78 x 67 x 72 cm 85 x 72,5 x 80 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 76,2 kg 92,7 kg

PROFESSIONAL LINE

PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

58 59



PR
O

FE
SS

IO
N

A
L 

LI
N

E

4/5 3 1 6 3/4 1

MOTOCOMPRESSORE MOTOCOMPRESSORE

MC 650 MC 660

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Il motocompressore MC 650, ad uso altamente professionale, è disponibile con motore diesel e ha il migliore rapporto tra prestazioni e dimensione. 
La testata è estremamente performante e consente di alimentare più attrezzi contemporaneamente. 

Le motocompresseur MC 650, à usage hautement professionnel, est disponible avec moteur à diesel et il a le meilleur rapport performances / 
dimensions. La culasse est extrêmement performante et permet d’alimenter plusieurs outils simultanément.

Der MC 650 Motorkompressor für hochprofessionellen Einsatz ist mit einem Dieselmotor ausgestattet und bietet das beste Verhältnis zwischen 
Leistung und Abmessungen. Der Kompressor ist äußerst leistungsfähig und ermöglicht, mehrere Geräte gleichzeitig zu verwenden.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 650 KOHLER KD15-350

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 582 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 11+11 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE SERVICE DU  
RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 83x72x88 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 123,2 kg

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 660 HONDA GX 270

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 582 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 11 + 11 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE SERVICE DU  
RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK 9/11 bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 90 x 72,5 x 81 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 101,8 kg

Il motocompressore MC 660, si distingue dai precedenti modelli per il motore Honda GX270 da 8,4 HP, alimentato a benzina. Grazie all’eccelente 
potenza, è in grado di alimentare contemporaneamente più attrezzi. 

Le motocompresseur MC 660 se démarque des précédents grâce au moteur Honda GX270 de 8,4 CV, alimenté à essence. Grâce à son excellente 
puissance, il est capable d’alimenter plusieurs outils en même temps.

MC 660 Motorkompressor unterscheidet sich von den vorherigen Ausführungen durch den 8,4 HP Honda GX270 Benzin-Motor. Dank seiner 
hervorragenden Leistung kann er mehrere Werkzeuge gleichzeitig antreiben
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MOTOCOMPRESSORI MOTOCOMPRESSORI

MC 950 & MC 1200 MC 550 E MC 950 SEMOVENTI

2024    CATALOGO / CATALOGUE / KATALOG

Al vertice della gamma si collocano i motocompressori MC 950 e MC 1200. Azionati da potenti motori a benzina e diesel con avviamento elettrico, 
consentono di alimentare più attrezzi con la massima efficienza. Robusti e dotati di componenti di alta qualità, sono caratterizzati dall’utilizzo di un 
doppio basamento ammortizzato.

Au sommet de la gamme, se trouvent les moto-compresseurs MC 950 et MC 1200. Actionnés par de puissants moteurs à essence et diesel au 
démarrage électrique, ils permettent d’alimenter plusieurs outils avec une efficacité maximale. Robustes et dotés de composants de haute qualité, 
ils sont caractérisés par l’utilisation d’un double châssis avec amortisseurs.

An der Spitze der Motorkompressoren-Reihe befinden sich die MC 950 und MC 1200 Ausführungen. Sie sind mit starken Benzin- oder Dieselmotoren 
ausgetstattet und erlauben, mehrere Geräte mit der höchsten Leistungsfähigkeit zu betätigen. Sie sind widerstandsfähig und mit Bestandteilen 
hoher Qualität ausgerüstet und werden durch einen Doppelunterteil gekennzeichnet.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 950 HONDA 
GX 270

MC 950 KOHLER 
KD15-350

MC 1200 KOHLER 
KD15-440

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 820 l/min 820 l/min 1210 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 2 2 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 9 + 9 l 9 + 9 l 9 + 9 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE 
SERVICE DU RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK

9/11 
bar max

9/11 
bar max

9/11 
bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 92 x 76 x 87,5 cm 92 x 76 x 88 cm 92 x 75,5 x 105 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 132 kg 153,5 kg 186,6 kg

Allo scopo di facilitare gli spostamenti, i motocompressori MC 550 S e MC 950 S sfruttano la potenza del motore per trasferire motricità alle ruote 
attraverso una cinghia trapezoidale. Premendo la leva posta sul manubrio, questi motocompressori avanzano autonomamente. Sono dotati di un 
freno a disco di stazionamento.

Afin de faciliter les déplacements, les moto-compresseurs MC 550 S et MC 950 S exploitent la rotation du compresseur pour transférer la 
motricité aux roues par une courroie trapézoïdale. En enfonçant le levier placé sur le guidon, ces moto-compresseurs avancent de façon 
autonome. Ils sont équipés d’un frein à disque de stationnement.

Um die MC 550 S und MC 950 S Ausführungen einfacher zu bewegen, verwenden diese Geräte die Umdrehungen des Kompressors, um den 
Rädern Bewegung mittels eines Keilriemens zu übertragen. Diese selbstfahrenden Motorkompressoren bewegen sich automatisch, wenn man 
den Hebel auf der Lenkstange drückt. Sie sind mit einer Scheibenhandbremse ausgestattet.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MC 550 HONDA 
GX 200

MC 950 HONDA 
GX 270

MC 950 KOHLER 
KD15-350

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 554 l/min 820 l/min 820 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1 2 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT 14 l 25 l 25 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE 
SERVICE DU RÉSERVOIR / MAXIMALER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK

9/11 
bar max

9/11 
bar max

9/11 
bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 100 x 68 x 74 cm 111,5 x 76 x 82 cm 111,5 x 76 x 88 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 98,5 kg 137,2 kg 161,1 kg
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COMPRESSORI PORTATI PTO

ECOPLUS

5 2 1

7 4 1

9 4 1

11 5 2

15 8 3

ECOPLUS 520

ECOPLUS 950

ECOPLUS 1000

ECOPLUS 1500

ECOPLUS 1700 TANDEM

MOTOCOMPRESSORI PORTATI

MP 548 & MP 658
3 2/3 6 3/4 1
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I modelli ECOPLUS sono caratterizzati da linee sobrie ed essenziali, compattezza, robustezza e grande affidabilità, unitamente a componenti di 
qualità. I modelli di vertice ECOPLUS 1500 ed ECOPLUS 1700 TANDEM, destinati ad un utilizzo altamente professionale, sono dotati di doppio 
filtro regolatore con lubrificatore e di doppio serbatoio. Allo scopo di evitare il surriscaldamento del compressore, ECOPLUS 1500 è raffreddato 
mediante una ventola, mentre ECOPLUS 1700 TANDEM, unico nel suo genere, monta due gruppi pompanti. La gamma viene estesa con 
l’introduzione del modello ECOPLUS 1000.

Les modèles ECOPLUS sont caractérisés par leurs lignes sobres et essentielles, leur compacité, leur solidité et leur grande fiabilité, associés 
à des composants de qualité. Les modèles haut de gamme ECOPLUS 1500 et ECOPLUS 1700 TANDEM, destinés à un usage hautement 
professionnel, sont équipés d’un double filtre régulateur avec graisseur et d’un double réservoir. Afin d’éviter la surchauffe du compresseur, 
ECOPLUS 1500 est refroidi par un ventilateur, tandis qu’ECOPLUS 1700 TANDEM, unique en son genre, présente deux groupes de pompage. La 
gamme est etendue avec l’introduction du modèle Ecoplus 1000.

Die ECOPLUS Ausführungen sind durch einfache, wesentliche Linien und Bestandteile hoher Qualität gekennzeichnet. Alle sind kompakt, stark 
und äußerlich zuverlässig. ECOPLUS 1500 und ECOPLUS 1700 TANDEM befinden sich oben an der 3-Punkt-Kompressoren-Reihe. Sie sind für eine 
hochprofessionelle Verwendung entworfen worden und sind mit einer Doppelwartungseinheit und einem Doppelbehälter ausgestattet. 
Um die Kompressor-Überhitzung zu vermeiden, wird ECOPLUS 1500 durck eine Flügelrad gekühlt, während ECOPLUS 1700 TANDEM, der einzig 
in seiner Art ist, mit zwei Kompressoren ausgerüstet ist. Die Produktpalette ist durch die Einführung der ECOPLUS 1000 Ausführung erweitert 
worden.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN
ECOPLUS 
520

ECOPLUS 
950

ECOPLUS 
1000

ECOPLUS 
1500

ECOPLUS 1700 
TANDEM

POTENZA MINIMA CONSIGLIATA DELLA TRATTRICE /
PUISSANCE MINIMUM CONSEILLÉE DU TRACTEUR / 
EMPFOHLENE, MINIMALE TRAKTORLEISTUNG

18 hp 20 hp 20 hp 25 hp 40 hp

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 554 l/min 820 l/min 1018 l/min 1500 l/min 1640 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2 2 2 2

NUMERO STADI / NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1 2 2 2 2

CAPACITÀ SERBATOIO / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / 
BEHÄLTERKAPAZITÄT 25 l 25 l 25 l 2x20 l 2x20 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MA-
XIMUM DE SERVICE DU RÉSERVOIR / MAXIMALER 
BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK

9/11 
bar max

9/11 
bar max

9/11 
bar max

9/11 
bar max

9/11 
bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 56x64x86 cm 56x64x86 cm 56x64x86 cm 61,5x75x106,5 cm 79x98x86 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 89,65 kg 104,1 kg 113 kg 182,9 kg 211 kg

Il motocompressore MP 658 è pensato per l’uso intensivo da parte degli agricoltori professionisti. È possibile connetterlo direttamente al 
sollevatore idraulico del trattore e può alimentare tutti i prodotti pneumatici della PROFESSIONAL Line Campagnola.

Le motocompresseur d’air porté modèle MP 658 est conçu pour une utilisation intensive par les agriculteurs professionnels. Il peut être connecté 
directement au relevage hydraulique du tracteur et peut alimenter tous les produits pneumatiques de la gamme Campagnola PRO.

Der MP 658 Motorkompressor ist für den intensiven Einsatz durch professionelle Landwirte entworfen worden. Er kann direkt an die hydraulische 
Hebebühne des Traktors angeschlossen werden und kann alle pneumatischen Geräte der PROFESSIONAL Line von Campagnola versorgen.

CARATTERISTICHE / CARACTÉRISTIQUES / KENNZEICHEN MP 548 CAMPAGNOLA 
EHR 210

MP 658 CAMPAGNOLA 
EHR 210

ARIA ASPIRATA / AIR ASPIRÉ / ANSAUGLEISTUNG 554 l/min 582 l/min

NUMERO CILINDRI / NOMBRE CYLINDRES / ZYLINDER 2 2

NUMERO STADI /NOMBRE ÉTAGES / STUFEN 1 2

CAPACITÀ SERBATOIO ARIA / CAPACITÉ DU RÉSERVOIR / BEHÄLTERKAPAZITÄT n°2 9+9 l n°2 9+9 l

PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO SERBATOIO / PRESSION MAXIMUM DE SERVICE 
DU RÉSERVOIR / HÖCHSTER BEHÄLTERBETRIEBSDRUCK

9/11 
bar max

9/11 
bar max

DIMENSIONI / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN 61,6 x 78,3 x 85,5 cm 61,6 x 78,3 x 85,5 cm

PESO TOTALE / POIDS TOTAL / GESAMTGEWICHT 118 kg 126 kg
V
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CAMPAGNOLA srl

Via Lazio 21 - 40069
Zola Predosa (Bo) - Italia

Tel. +39 051 753500
Fax +39 051 752551

star@campagnola.it
www.campagnola.it

CAMPAGNOLA IBERICA

Carrer de la tecnologia 98-100
08450 Llinars del Vallés

Barcelona (España)

Tel. +34 938 444 185

info@campagnola.es
www.campagnola.es


